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Abstract

The increasing number of anglicisms used everyday by printed
media in Spanish generated the idea to carry out the present paper,
which is a descriptive analysis of the anglicisms in Ecuadorian
magazines. This study was developed in Quito-Ecuador, and the
samples were taken from six magazines classified in three different
variables such as: cultural, scholarly and general interest.

The methods used for this investigation were the quantitative and
qualitative methods. Two phases were developed for the data collection,
the first one was bibliographical material about prior studies of
anglicisms; the second phase was gathering anglicisms found in the
Ecuadorian magazines which were classified and tabulated according to
the variable , frequency use, and types of anglicisms.

Regarding the results, the variable with more anglicisms was the
general interest magazines with 46, 29% of the total anglicisms because
this type of magazine broadcasts anglicisms constantly to be updated
with the globalized world to get more costumers.

Finally, the usage of anglicisms in Ecuadorian magazines has
increased in the last years, and the identity of Spanish and Ecuadorian
culture has been evolved and diversified even by incorporating
anglicisms in the linguistic system accepted in Spanish lexicon first by
speakers, and later by Real Academia de la Lengua Espanola (RAE)

through a long process.



Introduction

The growing influence of English in Spanish, as well as in other
languages, is basically expanded through the media and technology
which broadcast all kinds of English expressions quickly and easily. So,
the purpose of this study is to gather data related to anglicisms used in
Ecuadorian magazines, to identify these terms and analyze them in the
linguistic aspect.

This paper is a descriptive analysis of the anglicisms in
Ecuadorian magazines carried out in Quito-Ecuador, and its main
objectives are to research the linguistic phenomenon of these
anglicisms, to identify the most commonly wused anglicisms in
Ecuadorian magazines, to make a deep analysis of them regarding the
syntactic, semantic and morphological aspects, and to establish which
variable contains the highest number of anglicisms.

Throughout this analysis, the phenomenon of anglicisms used in
Ecuadorian magazines and the process of their incorporation into
Spanish lexicon is because of the contact languages fact that shows the
lexicon of any receivable language is vulnerable and not a single
language could be an exception to this phenomenon.

The relevance of this research is to provide a descriptive insight of
the lexical interference of the English language into Spanish by
compiling the most frequent anglicisms used in Spanish within the

printed media, especially magazines.



In order to carry out the research it was necessary to use the
quantitative and qualitative methods. The phases of this research were
first, a bibliographical data collection to gather prior studies of the use
anglicisms all over the world. Then, the anglicisms were taken out from
six Ecuadorian magazines classified in three types of variables: cultural,
scholarly and general interest magazines. The anglicisms found in the
magazines were listed and shown in tables to tabulate them according to
their frequency.

This process of gathering the anglicisms was developed by writing
down the whole sentence in which they occurred, and their frequency of
use. Finally, an analysis of thirty anglicisms was carried out taking into
account the syntactic, semantic, and morphological perspectives of each
one.

One of the most relevant prior studies is “Anglicisms in Europe:
Linguistic diversity in a global context” by Fischer (2008). This paper
was carried out in the United Kingdom and provided enough
bibliographical material of the use of anglicisms in different European
countries, and how the attitudes towards this phenomenon vary from
country to country.

Another important study related to this current research was
“Anglicismos en el Espanol Urbano de Salta” by Fernandez (2001). Its
objective was to collect the level of English in four cities of the Northwest

of Argentina and in some other countries in Latin America and Spain
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through surveys via email. Therefore, this study is important as a
reference, because it is closely related to current research topic and it
provides some data of anglicisms used in some Latin American
countries, including Ecuador, and some factors that influence their
frequency in the Spanish language.

One of the most supporting studies was “Anglicismos en el
Lenguaje Quiteno” by Mera (1970) in which the researcher wanted to
look for the most used anglicisms in the Spanish language in the city of
Quito, using the descriptive method to gather anglicisms from the
media. In comparison to other Spanish speaking countries, Ecuador had
the lowest influence in their usage in the 1970’s.

The beneficiaries of this paper are UTPL, the two researchers who
carried it out, and people interested in Linguistics because this research
contributes with a deep analysis of anglicisms in Ecuadorian magazines
and it could be useful as a reference in the Linguistics field.

The current research has achieved the goals that were settled at
the beginning of this introduction, since it identified the most frequent
anglicisms in Ecuadorian magazines, the variable with the highest
number of repetitions, the possible causes for this phenomenon; and it
developed a descriptive analysis of thirty anglicisms according to the
syntactic, semantic and morphological perspectives and how these

words were adapted and adopted into the Spanish linguistic system.



Methodology

This paper was carried out in Quito, Ecuador, and for this study it
was necessary to gather data about anglicisms from six Ecuadorian
magazines, which were classified into three different variables: cultural,
scholarly and general interest magazines.

The techniques applied for this research were note taking and
reading, and the instruments used in this research were qualitative and
quantitative tables for tabulating the anglicisms, and statistical graphics
to demonstrate the results.

Regarding the sample, from all the anglicisms found in the
selected magazines grouped per variable, only thirty anglicisms were
selected to be analyzed and classified according to the different language
vices such as: borrowings, barbarisms, and loans using the syntactic,
semantic and morphological analysis.

The tabulation of data was analyzed taking into account the
anglicisms and their frequency of use, types, morphological changes,
function, registration in the Diccionario de la Real Academia de Lengua
Espanola (DRAE), and if there are equivalent words in Spanish. Finally,
a comparative analysis among the variables was developed.

Furthermore, when the field research was done, this information
was classified and organized into tables according to the variables, and
the results were presented in the same format. The methods used to

carry out this research were quantitative and qualitative, but for the
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description, analysis and interpretation of the results, it was very
important to take into account the information of the Literature Review
presented in the next chapter, in order to give relevance, consistence,
and support to the basis of the paper as well as conceptual reference of
the current analysis.

Finally, at the end of the process, conclusions were settled to state
the results of the research and to summarize the contribution of this

analysis to the linguistic field.



DISCUSSION
Literature Review

The relevance of the present paper is to provide a descriptive
insight of the lexical interference of the English language into Spanish,
by compiling the most frequent anglicisms used in Spanish within the
printed media, in particular magazines. The Spanish language has been
influenced by other languages like Latin, French and Italian, and lately
by English. Rodriguez and Lilo’s study (1997, as cited in Delgado &
Hernandez, 2001) showed that English has had more effect in Latin
America in the last decades of the 20th century through science,
technology, cinema, T.V., and music. In the same way, Rosenhouse and
Kowner’s study (2008, as cited in Domanska, 2009) said that due to
globalization and development, every living language needs to be
updated, and English is the mother tongue of some of the most
advanced and developed countries such as: Great Britain, the United
States, Canada, and Australia; therefore, English has become a donor
to other languages because of its use in business and technology, using
the Internet as one of the most frequent means of communication in a
globalized world.

Sometimes the international role of English is controversial. Fisher
(2008) stated “The increasing international influence of English has

been welcomed by many, but criticized by many others. = While some



appreciate its political, economic, and cultural advantages, others are
sensitive to a possible threat to other languages and cultures” (p. 4).

In addition Fischer (2008) concluded anglicisms take place in high
school and college levels of education with different frequency, since in
the adolescence stage, young people start to use technology and follow
tendencies from Anglo-Saxon countries. The incorporation of English
into other languages generates new words and expressions, as loans and
borrowings that often readjust the semantic aspect, displacing or
replacing local words.

As this study is focused on anglicisms that are part of Linguistics,
it is necessary to begin with its concept to introduce our topic in a
general view. And then, continue describing the general concepts of
branches of Linguistics, contact languages, types of language vices, and
magazines.

Linguistics is the scientific study about human language”
(Cardona, 1991, p. 172). Gimate (1994) says that Linguistics was
different in the past, but nowadays there is a strong integral tendency
giving a greater sense of Linguistics studies, since it is a socio-verbal
science.

Some branches of Linguistics are going to be described to identify
their relevance in this research study. These branches of Linguistics are
the following: Morphology, Semantics, Pragmatics, Phonology, and

Syntax.



“Morphology is concerned with the forms of words themselves [...] it
is the study of the meaningful parts of words” (Malmkjeer, 1991, p. 32).
This science will provide the root of the word and which transformation
the word has suffered when it was introduced into Spanish.

“Semantics is not only concerned with words as much, but also
figures at levels of language below the word and above it” (Widdowson,
2007, p. 53). This science will contribute to understand the meaning of
anglicisms in this research.

Pragmatics is “what people mean by the language they use, how
they actualize its meaning potential as a communicative resource”
(Widdowson, 2007, p. 61). In other words, this science studies the rules
and principles that govern a language and how they would be used in a
practical way.

Phonology according to Wardhaugh (1972) Phonology studies the
sounds in order to understand how they function and how small
differences in sounds convey different messages. This branch of the
Linguistics will provide a description of the meaningful sounds that
human beings produce. And in the case of the anglicisms that are
incorporated into Spanish sometimes these are used with a different
pronunciation than in English.

Syntax is “The inflectional attachments we have been talking about
can be seen as couple devices which allow words to function as

constituents in larger structural units like phrases and sentences”
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(Widdowson, 2007, p. 275). As Syntax is the study of the constituents
of the sentences and phrases in a language its relevance in this study is
to identify if the anglicisms are correctly used.

In the same way, going deeper into Syntax, the parts of the speech
are relevant within a sentence. It is also important to identify their
function in the sentence, and if the anglicisms suffered any variation
when they were introduced in the Spanish language. The parts of the
speech are the following: nouns, adjectives, verbs, and adverbs.

A noun is any member of a class of words that can be combined
with determiners functioning as the subject of a verb. It can be replaced
with a pronoun, and it refers on the same way to an entity, quality,
state, action, or concept. (Merriam-Webster Online Dictionary, 2010).

An adjective is “a word that describes or modifies a noun or a
pronoun”. (Qualls and Sanchez, 2008, p. XIII).

A verb is “a word that characteristically is the grammatical part
with a predicate and expresses an act, occurrence, or made of being”
(Merrian-Webster Online Dictionary, 2010).

An adverb is “a word that describes a verb, an adjective, or another
adverb” (Qualls and Sanchez, 2008, p. XIV). However, adverbs do not
change form to reflect gender and number, in most cases adverbs follow
the verb and precede the adjective in a sentence.

Contact languages, according to Hymes (1971) contact

language is a simplified form of speech that is usually a mixture of two
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or more languages, it has a rudimentary grammar and vocabulary, and
it is used for communication between groups speaking different
languages, and it is not spoken as a first or native language. In
addition, as all languages are dynamic and constantly in contact with
other languages, this produces a phenomenon of the appearance of
loans and adaptations of certain words in different cultures.

Language Vices stated by Fernandez, B. (2008) “are inadequate
forms of construction or inadequate uses of vocabulary that can make
difficult the correct interpretation of writing” (p. 1). This inadequate
construction of vocabulary is due to contact languages issue. The
language vices are barbarisms, anglicisms, borrowings, and loans.

Barbarisms according to McArthur (1998) are a non-technical term
by combining elements from different languages, especially classical
with vernacular in an unsatisfactory way. And according to Cardona
(1991) they could be considered as a result of an incorrect way of using
when it is spoken due to the interference of the mother tongue. This
phenomenon of barbarisms is commonly used not only by people who
belong to low cultural level but also by high level people as writers, and
journalists. When barbarisms are used in a general way, sooner or later
they are going to be recognized by Real Academia de la Lengua Espanola
in the case of the Spanish Language.

Anglicisms also take part of the language vices, and people could

use them when there is no equivalent word in the mother tongue, rather
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than an artificial invented word from Spanish. Sajavaara (1978) said
“Anglicisms are all those words which can be determined to have
English as their Language of origin or denote an object or a concept of
English origin” (p. 5).

Borrowing is another language vice that is readjusted in the
semantic space. Borrowings tend to be incorporated from the most
influential language to the other language. These borrowings are taken
from another language, adapting their primitive form, transforming
them somehow, sometimes displacing, and sometimes replacing local
words. Lopez, (2005) said “Borrowing is the incorporation of a foreign
word into a language either with some phonetic alterations or not,
whose foreign origin (at least in the first step of incorporation) is clear to
a greater or lesser degree” (p. 95). The use of borrowings in the Spanish
Language is very common and for this research it is necessary to
identify the adapted words used in the Ecuadorian magazines, in order
to do a deeper analysis of the anglicisms.

Loan is another language vice that has more transformations in the
target language since it is a literal translation of one word from another
language. Sometimes there is a lack of sense in the translation. For
example, rasca cielos, saca corchos, toma corriente, etc. Domaska
(2009) stated “A calque is a special kind of borrowing whereby a
language borrows an expression from another, but then translates

literally each of its elements” (p. 6).
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Magazine according to Casatti (2006) comes from the denomination
“revista” in Spanish which means read again. The magazine in
comparison to the newspaper comes with unpublished news that is
more concentrated in the details of the present time. Magazines are very
relevant to our study because English is an international language and
there is a snobbish tendency to use this language frequently in this type
of printed media. It is important to mention that media promotes this
type of language to its readers. Furthermore, the most striking
phenomenon in the printed media is the influence of English, because it
is an international language phenomenon, and there is a tendency that
most journalists use English words in their discourse to arise the
audience’s attention. Nowadays, in the written media, anglicisms are
very often used, and in the specific case of Sim and Pop’s study (2009)
the most important target market in their study carried out in Rumania
was women over eighteen years old. Besides, the most present domains
were the musical domain, everyday life, fashion, sports and economics.

Prior Studies related to anglicisms are relevant to this study
because they provide the foundation to the literature review, and then to
the analysis of the present research. One of the prior studies found was
carried out by Fischer & Pulaczewska in 2008. This study was related
to anglicisms in Europe, in which some authors stated their findings
about anglicisms. The term anglicism was first used in the 17t century

and refers to an expression from English used in another language. The
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word anglicism is not only connected to the English from England, but
also to English loans from all varieties of the English language.

One relevant aspect of this study could be that as any new word,
an anglicism may undergo certain phases of integration into a language.
This process could make the anglicisms become part of the common
lexicon of any language, properly recognized, and sometimes the
anglicisms will not be recognized.

Doval’s study (2005, as cited in Fischer & Pulaczewska, 2008)
analyzed that the history of the purification of German from Anglo-
Saxon influences in the late 19t and early 70’s, demonstrating a
historical continuity of fears regarding the English influence and
maintaining the purist language ideology as well as the effects on the
German language. In the same study, one fact is revealed even though it
has some opposition, and it is said that nowadays of all European
countries, it is France that is probably most widely heard as a site of
organized and institutional purism directed against the influx of
anglicisms. In contrast, Humbley’s study (1997, as cited in Fischer &
Pulaczewska, 2008) said the previous statement is questionable because
this view of French is less susceptible to Anglo-Saxon influence than
many other European languages.

According to Fischer (2008) modernization, globalization, and

mass tourism may incur in social changes resulting in positive attitudes

14



to Anglophone values, which in turn, affect the choice of names given to
the newly-borns.

Regarding the reasons for using anglicisms, Hietaranta (2008, as
cited as in Ficher & Pulaczewska 2008) stated pragmatic factors, to use
anglicisms in his study about the influx of anglicisms in Finnish which
were technical and time savings in the process of translation.

Quantifying the impact of non-adopted anglicisms in Italian,
Cristiano Furiassi’s study (2008, as cited in Fischer & Pulaczewska,
2008) showed that even though the number of anglicisms in Italian
dictionaries is considerable, this fact was much lower in newspapers.

In Fischer’s study (2008) some observations were stated such as:
languages respond to the changes need of communication; anglicisms
concentrate on several main areas like printed media, dictionaries,
opinions about attitudes towards anglicisms and certain language
registers and technical languages. Gorlach’s study (2002, as cited in
Fischer & Pulaczewska, 2008) observed that the English technical terms
can often be attributed to the printed media, and the English
colloquialisms then occur in advertising, in journalism, and in youth
language.

In the same way, another important aspect of Fischer’s study was
when English words are integrated to another language, only one or a
couple of the individual English meanings are borrowed and the rest are

not used. Buse and Onysko’s study (2005, as cited in Fischer &
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Pulaczewska, 2008) showed that anglicisms are indeed on the rise, but
foreignism of other languages through English seems unlikely. Fischer
(2008) concluded that the increasing international influence of English
has been welcomed by many speakers, but criticized by many others.

Moreover, Fischer stated anglicisms embody Anglophone or
American social and cultural structure and values. Therefore, English
is not perceived as a competitor language but as a communicative
language, and the attitude towards anglicisms seems different from
country to country.

Finally, according to Fischer (2008) the European Union applies its
motto of “Unity in diversity” which means that they respect and promote
the rich cultural and linguistic diversity of Europe to safeguard and to
enhance Europe’s cultural heritage.

There have been other prior studies about anglicisms in different
countries. For example, one was carried out by Domanska in 2009.
This study is related to the influence of English in the Norwegian
language used by young people because their mother tongue is changing
in an alarming way.

Among the most important data about Domanska’s study there
are the following statements:

This study examined if Norwegian students are aware of the
danger caused by frivolous borrowing of English words, and their

attitudes towards anglicisms.
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Moreover, the author used the method of observation where she
noted and created some judgments regarding anglicisms in everyday
language. The researcher used a small set of interviews, but the main
source of information was a questionnaire via email. The results
obtained were that the majority of participants did not have any
particular problem in communicating with foreigners, and they treated
anglicisms as part of Norwegian language. Regarding the attitudes of the
participants, Domanska found relaxed attitudes towards anglicisms and
they did not have anything against the English words coming into their
language mostly on the informal level among friends. Their language
and culture have been influenced to some extent by English films,
music, and magazines because young people want to be updated with
the young slang and culture. Furthermore, most Norwegian students
were very much aware of the intense usage of anglicisms in the
Norwegian language.

According to Domanska (2009) even though Norwegian students
did not pay much attention towards their mother tongue nor identify
themselves with it; they are still careful in the amount of anglicisms they
use. In addition, media in Norway tries to step in and inform people
about the possible damages that anglicisms could cause in the
Norwegian language. For this reason, an extensive usage of foreign

words may lead to some serious changes in a language, and Norwegians
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need to accept it, but at the same time they need to absorb and control
it.

Domanska’s study has great relevance to the present paper
because it refers to one of the most important target groups that use the
anglicisms around the world more frequently, which are teenagers and
young adults, confirming the worldwide phenomenon of anglicisms.

Another important prior study was carried out by Fernandez in
2001. This author used the descriptive method, which described and
measured the phenomenon of anglicisms. The author also used an
analytical method where he recognized and showed the lack of academic
level of anglicisms in Argentina.

The sample of Fernandez’ study was taken from people of different
socio-cultural levels, ages and educational backgrounds, and also from
different countries of Latin America and Spain via Internet.

Among the results obtained in this research the following groups
used the aglicisms more frequently: female informants and teenagers.
Regarding the educational background: the university level participants.
In addition, regarding the hometown factor: Argentinean people and this
was because the original place where the research was carried out was
the Province of Salta, Argentina.

From the sample taken via Internet, the most frequently used
anglicisms were ok, please, sexy, shopping, thank you, zapping,

camping, baby, and rock and roll.
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The objective for carrying out Fernandez’s research was to collect
the level of English in four cities of the Northwest of Argentina and in
some other countries in Latin America and Spain through surveys via
email.

Fernandez (2001) concluded that there was a sustainable
advancement of the anglicisms not only in Spanish Language but also in
other languages. Therefore, there was a technological contribution to the
English Language, and the Internet was a relevant means for
researching about this topic, whose sample was representative,
contrastive, and updated according to the informants.

Fernandez’s study is important as reference because it is closely
related to the Descriptive analysis of the anglicisms in the Ecuadorian
magazines and this provides data about anglicisms used in some Latin
American countries including Ecuador, and some factors that influence
their frequency of use in the Spanish language.

Another important prior study found was Lujan’s (1998). This
study was related to the influence of anglicisms in a specific place: the
Canary Islands, and how a great number of English words have been
introduced into Spanish.

This study used the descriptive and analytical methods, because it
described the phenomenon of the anglicisms and the attitudes towards
the Anglo-American Culture in the Canarian Islands through qualitative

and quantitative forms.
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In addition, the study was divided in two sections: the theoretical
and the practical analysis of four Canarian newspapers and two
Canarian television programs in which direct observation and note
taking were the techniques to collect the data. Most Canarians stated
that they preferred Americans rather than British because they are more
open and accessible than the British, but they preferred to speak British
English than American English. Besides, there was something special
to mention they did not were interested in adopting Anglo-American
culture.

As conclusions, Lujan (1998) stated that most Canarians used
English words in their daily language; moreover, there was a positive
attitude towards the English language and the Anglo-American culture;
also, a great deal of population needed to master English for many
reasons, but they were aware of the influence over them as an invasion.

There is another important study of anglicisms that was carried out
in Quito by Mera (1970). In this study the researcher wanted to look for
the most used anglicisms in the Spanish Language in the city of Quito,
Ecuador. By using the descriptive method, the researcher wanted to do
an analysis of the anglicisms found in two newspapers, one radio station
and some TV programs in Quito. The media analyzed was the
newspapers “El Comercio” and “El Tiempo”, “Radio Quito”, and some TV

programs.
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The words found in this research were the following: brassiere,
brandy, boycott, cake, candy, closet cocktail, chance, check, flash, film,
folklore, football, hit, magazine, night club, park, pijamas, ok, record,
standard, slogan, esmoquin, suéter, test, tique.

In 1970 the English influence in Ecuador was lower in comparison
to other Spanish speaking countries. However, Anglicisms were not
strange words for our lexicon, even some had been accepted by the Real
Academia de la Lengua; in contrast, other anglicisms had been used
because of the lack of the equivalent words in Spanish. Others had to
adapt to the Spanish grammar regulations; for example, word endings,
plural forms, syntax, and the appropriate use of gerunds, orthography
and pronunciation. Finally, according to Mera (1970), for English
teachers it is necessary to teach the original language of the words
besides the language itself.

It is important to highlight the relevance of Mera’s study because
the topic is very similar to the current paper, since it is a field of
investigation of the anglicisms in printed media, radio, and television.
Mera’s research could be considered as reference to this study since it
could compare the anglicisms of 1970 with the present time ones.

A similar research was carried out in Cuenca by Cordova (1991).
The results found by Cordova after an extensive research were 1481

anglicisms used all over Ecuador by literate and illiterate people. In
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addition, the repetitions of some English words in the border cities with
predominant political influence were outstanding.

Regarding the researcher’s analysis, each word had the following
aspects: the origin of the word, and its definition with several meanings
according to the researcher’s criterion.

As conclusions, Cordova (1991) stated that if there would not be
contribution from borrowings and contact languages, Spanish could be
isolated. For this reason, the linguistic borrowing is necessary to enrich
and foster any language because it is absurd to think in the isolation of
a language due to the extraordinary penetration of the modern mass
media.

Moreover, Cordova (1991) stated that the neologisms in a language
and the linguistic borrowing are relevant features of mutual sharing
among languages. Also, there are some appropriate and useful words,
but there are also useless and unnecessary words that are used in
everyday language.

The difference between Cordova’s study and the one performed by
Mera was the analysis of the words. Cordova’s study gathered as many
aglicisms as possible in a glossary found in media, conversations,
professional and street people, sings and labels. In contrast, the study
performed by Mera was an analysis of the anglicisms of Quito in some

media.
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As Cordova (1991) mentioned in his study, this one provides
bibliographical material for any linguistic research, mainly for the
analysis of each word.

Regarding studies of compilation of anglicisms, the one made by
Haensch (2008) presented a list of anglicisms frequently used in some
countries that stressed the differences between European and Spanish
American anglicisms. The author used a survey to consult linguists
about the differences between the Spanish of Latin America and Spain,
the rest of the information came from other lexical material like the
dictionaries published in the University of Ausburgo. The author did
not take into account those anglicisms that had the same meaning, but
only those ones that showed differences among the following areas:
different meanings, formal differences, changes about grammatical
categories and frequency in use.

The method this research used was the descriptive method with a
content analysis, as well as the observation of the anglicisms used in the
Hispanic countries and their dictionaries.

As results of Haensch’s study, there were the following: in
countries which had had less contact with the United States there was
more tendency to a graphical morphological adaptation and the Spanish
system, than in the countries with a strong American influence, such
as: the case of Mexico, the Caribbean Latin countries, Central America

and somehow Chile.
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In some countries there were anglicisms used with a different
meaning from others, and formed with Spanish elements. For example,
instead of sleeping, it is used “bolsa de dormir”, “saco de dormir”, “talego
de dormir”, etc. In the Spanish of America the nouns are common
names, for example: quaqueres instead of “copos de avena”, or scotch
instead of “cinta adhesiva”.

Finally, Haensch’s study (2008) concluded the anglicisms have
their own linguistic geography in the wide Hispanic world. Borrowings
and loanwords coming from English differ from country to country in
Latin America and Spain; and as limitations this study was only
performed among linguist informants from 19 countries, consequently,
the study did not include information gathered by common people from
these countries.

The phenomenon of the use of anglicisms in the printed media
and its influence in the Spanish of Latin America was developed in the
study made by Delgado and Hernandez (2001). This study took place in
Costa Rica and the analyzed printed media was the newspaper “La
Nacion”. The researchers classified the sections of the newspapers to
check the frequency of the anglicisms, taking into account the lexical,
morphological, syntactic, phonological and semantic criteria. The
section where most of the anglicisms appeared was “Revista Viva” with
45% of the total news; Sports had the second place with 23% and the

National News with 18%.
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Among the most important points about this research there were
the following: within “Revista Viva” the sections with more frequent use
of anglicisms were show business and society. The ironical issue was
that in the International News section did not use as many anglicisms
as expected. In the show business section the majority of movies used
their original name in English, and there was also a tendency that the
names of Latin musical bands used English names. In the Sports
section the words used were calques or loanwords and they were
mispronounced. For example, the word “fault” in English is pronounced
“faul” in Spanish. Regarding one of the technological sections, the
lexicon used was so specific that the level of comprehension depended
on the reader and it was not written to everybody.

In the technology section there were the following words: ciber,
ciberspacio, cibernauta, ciberteca, etc. and according to Delgado and
Hernandez (2001) some studies showed that more than 70% of the
Internet users are English speakers, that is the reason why
technological words are used as borrowings and loans. It is said that
the informatics manuals are written in “Spanglish” using calques or
loanwords. The most frequent anglicisms found in this newspaper were
the following: e-mail, videos, shock, futbol, country, rap, computadores,
offshore, aplicar, round, super cross, set, minimizar, internet.

Delgado and Hernandez (2001) concluded that some people might

think the no use of English words could cause information and

25



comprehension interference between the writer and reader; however,
some others think their equivalent word in Spanish is not the same, and
the English word includes more meanings or it is more precise. With the
rise of technology, a great amount of English words with difficult
translation have been introduced into Spanish.

Another relevant conclusion Delgado and Hernandez (2001)
observed was that even though journalists, linguists, and translators are
a small group, their responsible attitude against language could affect
the society directly. In the same way, excessive borrowings and
loanwords lead language and culture to the loss of identity. Because
Delgado and Hernandez (2001) thought the current degeneration of
Spanish and neologisms are consequence of ease and laziness and they
could be avoided if some people assume the leadership to become aware
that language is a cultural heritage that should be protected.

Finally, Delgado and Hernandez (2001) concluded that it is
important to acquire other languages, but this learning should not harm
our mother tongue towards the deformation of it.

It is important to mention that this study was so meaningful to
the present research topic since it is an analytical study of the printed
media in a Latin American country, Costa Rica. In addition, it provides a
real perspective of what is occurring in the media of other countries, the

English influence over them, and how this affects our mother tongue.
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Some prior studies about anglicisms were made about mass media.
For example, in the study carried out by Rabago (2008) in Baja
California, Arkansas and Mexico City, the author tried to identify and
explain the use of the new lexicon in the printed media with a relevant
circulation in border cities as a result of the introduction of this new
language and its cultural implications, and how well they were accepted
or rejected by the society. Consequently, as Rabago (2008) says this
phenomenon of lexicon exchange tends to stress socio-cultural
transformations and reflects the way that a language evolves, especially
if the newspapers transmit or promote the use of determined
vocabulary.

After reading Rabago’s study the following aspects were found: the
method used by the author was descriptive with content analysis of the
lexicon used in different newspapers; besides, Rabago’s study was
carried out with the help of direct observation and note taking research
techniques to gather data. The results of Rabago’s research were the
words and phrases without translation, the words that could be
translated, and the generated words by combination of elements of both
languages. In this third type of anglicisms were the ones with
adaptations and influenced by the “Spanglish” which were used by the
inhabitants from Baja California with people from California, for
example: “yonque” from English junk yard, “triqui-triqui” from trick or

treat, “carros salvajes” from savage cars. Finally, newspapers with a low

27



level target market use more “Spanglish” words than newspapers with a
selected target market.

The majority of people who immigrated to the United States came
from low social level and they did not possess the necessary linguistic
tools to acquire a new language appropriately, as consequence
adaptations arise. For example, “wachar”, “mapear”, “liqueur”, etc. The
intense interaction between the people from both sides searches links to
ease communication.

Factors as the necessity of communication and the development of
links between languages make immigrant groups use “Spanglish”.
According to Avila’s study (2004, as cited in Rabago, 2008) language
should resist transformations to maintain good health, since language
transforms in relation to the reality its speakers live; but according to
Rabago (2008) perhaps the transformations in Spanish used in different
newspapers could come up with the official recognition of new terms
from English that enrich the Spanish language.

Finally, Rabago (2008) concluded that the transformations that
Spanish suffers go beyond the Spanish Language Academy regulations
in a smooth way, mainly when its culture is in contact with other
culture and accepts these transformations. It was difficult to analyze the
cultural implications of the use of anglicisms and borrowings that reflect

identity, acceptance or social rejection among others.
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The great deal of anglicisms in Spanish language causes lexical
interference; therefore, Lopez (2005) presents her paper, and this
provides a comparative insight into the semantic study of lexical
interference in English and Spanish within economics terminology field.
These adaptations also include borrowings, calques, and equivalents
causing changes in lexis. Gimeno’s study (2003, as cited in Lopez, 20035)
stated that different lexical types according to category changes,
collocations and lexical calques are focused on social multilingualism;
for this reason, some researchers highlight their work on the influence
of English over Spanish studying the most common anglicisms, and the
process of incorporation into the language whose new words and
expressions are often unnecessary. Also Gimeno’s study (2003, as cited
in Lopez, 2005) said the current influence of English upon Spanish
makes it difficult to establish when we are using a foreign word.

From Lopez’s study the most important obtained information was
that Rabago used the bibliographical method to gather information
about anglicisms, also the direct observation and a content analysis of
books, written news, internet pages, and mass media. Finally,
interviews and note taking were used as techniques.

As this is a compilation of prior studies of anglicisms, the following
data was collected in Rodriguez’s study (1997, as cited in Lopez, 2005)
who highlighted the cultural influence among English and Spanish

speaking countries through the existing borrowings; also Gomez Capuz’s
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study (2000, as cited in Lopez, 2005) considers “foreignism” a word the
speakers perceive strange, either because of its spelling or by its limited
usage. And finally, Zuluaga’s study (2001, as cited in Lopez, 2005)
described the equivalent relations in which translation is based;
therefore, equivalences are text units that do not always coincide with
their language system correspondences.

As conclusions, Lopez (2005) stated that the Anglo-Saxon economic
supremacy together with its ever expanding market are also exporting
and increasing number of linguistic terms into other languages in the
economic field. In the same way, the rapid growth of economic
development makes borrowings necessary because there are no
semantic equivalences in Spanish, taking the strongest influence in
Marketing.

Lopez’s research is relevant to the current paper because in the
economics field there is not enough translation into Spanish and these
new words have to maintain the English terminology. Besides,
economics magazines are going to be observed in our research and this
study will contribute to understand the globalization phenomenon from

this perspective.
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Results

QUALITATIVE TABULATION

Table One
Variable: Cultural magazine
Magazine | Anglicism Examples | Lexical Word Heading Page
and Date Category repetition
number
Letras del Filme A quien Noun 1 Otra historia | 19
Ecuador: recomendaba de policias
el filme no
Revista de la parecia muy
Casade la convencido...
Cultura
Ecuatoriana
Benjamin strip tease Un salén de Noun 1 Otra historia 20
Carrion strip tease de policias
N° 195 del Z:)r/](’;;inas que
2009
atodo
espectador ...
Gay Por las Adjective 1 El suicida 40
opciones reticente
sexuales
alternativas y
solo he ido a
ese bar “gay”
una o dos
veces...
Rock En el que todos | Noun 1 Resefias 82
llevan nombres
de estrellas de
rock
fallecidas...
Filmes La lliada que Noun 1 Resefia 82
no es tan
distinta a los
filmes...




La Casa:
Revista de
la

Casa de la
Cultura
Ecuatoriana
Benjamin
Carrion 66
N° 2 2009

performance | ...un musico Noun Tierra
gue desarrolle adentro en
su performan- vivo.
ce y que luego
dialogue con
los
asistentes...
home run ...lanzar como Noun Nuevos 6
Joe di Maggio libros.
lo hacia
buscando el
home run.
Hall En el mismo Noun Aqui yace 7
hall que un hombre
recorrié todos bueno.
los dias
camino al
despacho...
flash ...con una Noun Agqui yace 7
sonrisa un hombre
espontaneay bueno.
no de flash,
con artistas y
pensadores...
large ...algunos de Adjective Agqui yace 7
aqui y otros de un hombre
afuera pero bueno
todos espiritus
extra large.
hobby ...la poesia Noun Cronica de 15
como consumo:
institucion la bombilla
como guemada
resurreccion de la
para hobby... poesia.
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La Casa:
Revista de
la

Casa de la
Cultura
Ecuatoriana
Benjamin
Carrion 66
N° 2 2009

marketing ...desde Noun La Casa 22-48
alguna oficina de Carrién
de marketing organiza
al servicio de Nucleo de
una postulante Pichincha
ala Alcaldia...
...dando El premio
origen a la mayor.
provechosa
confluencia del
marketing y a
la industria
automotriz.
western’s Y ni hablar de Noun Trafico en 25
los las paginas
innumerables
y polvorientos
western’s en
que los
apaches
acosaban a la
diligencia.
Jeeps ...que no lo Noun Tengo un 27
conduciré Ford
borracho ni lo Mustang
arrojaré contra
los jeeps.
Jean Seria Noun El 30
imposible escarabajo
mantener una gue se
imagen de libré de la
James Dean muerte.
que construy6
de joveny
bello rebelde,
sin su jean,
chompa de
cuero,...
fashion ...Barnaby Adjective El 30
Jones hasta escarabajo
llegar a lo gue se
fashion de libr6 de la
Miami Vice. muerte
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Pop

...un culto por
los objetos de
consumo,
pues el pop
celebralas
cosas mas
ordinarias...

... pues tal
popular-dad
fue lograda
por el pop.

El pop
empleo los
mismos
elementos
caracteristicos

...vienen del
pop porque
incorpora una
serie de
elementos ...

Noun

Los
automoviles
en las artes.

33-34

... pero los

artistas pop
no hicieron

mas que

El automovil
también
aparece en la
pintura pop ...

Adjective

Los
automo-
viles en las
artes.

33-34

folcléricos

Los disefios
de los autos
aparecen
,coloridos,
glamorosos,
folcléricos y
gigantescos

Adjective

Donde se
acaban los
caminos.

36

google

La biblioteca
del siglo XXI,
el infalible
Google
muestra miles
de articulos....

Noun

Las
infracciones
y las
infractoras.

37
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Blogs

La biblioteca
del siglo XXI,
el infalible
Google,
muestra miles
de articulos,
blogs,
estudios
cientificos,
comentarios y
fotografias.

...curiosos
blogs dan
cuentas de
miles de
mujeres que
mienten tener
autos.

Noun

Las
infracciones
y las
infractoras.

37-38

blog

..... dice otra
fémina en un
blog se realizo
un estudio...

Noun

Las
infracciones y
las
infractoras

39

webeantes

Al pie de los
videos los
curiosos
‘webeantes’y
los machos...

Noun

Las
infracciones y
las
infractoras

38

Rock

....romance
gue tiene la
musica, en
especial el
rock y los
autos...

Elrock en
espariol de los
afios ochenta,

Noun

Estrella de
la carretera.

40-41

41

Rockers

... hace poco
partié al
infierno de los
rockers...

Noun

41

heavy

...tocando la
guitarra para el
grupo de heavy
inglés...

Noun

41
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watchman ... tercer piso Noun Efrain Jara 49
me advierte el Idrovo.
watchman, Habitante
(guachiman de Shangri-
decimos La
nosotros ...
guachiman ...(guachiman Noun Efrain Jara 49
decimos Idrovo.
nosotros Habitante
creyendo que de Shangri-
es quichua) La
flash back Mientras subo Noun Efrain Jara 49
hago un flash Idrovo.
back: afio Habitante
2004. de Shangri-
La
confort ...ya habia Noun Efrain Jara 52
cierto confort Idrovo.
en laisla... Habitante
de Shangri-
La
shock ...causa gran Noun 53
impacto y
shock
emocional en el
lector
skin heads ...habia Noun Canaén 58
matado a dos
skin heads con
sus propias
manos...
...capas de
estrangular con
Sus propias
manos a dos
skin heads y
de hacerles ...
dandy ...lucia Noun Canaan 58
tranquilo y
civilizado como
un dandy de
los criminales...

AUTHORS: Carmita Morales and Patricia Yumi

36




Table Two

Variable: Scholarly magazines

Magazine | Anglicism Examples Lexical Word Heading Page
and Date Category repetition
number
Ekos shock El shock Noun 1 Petréleo 14
negocios positivo de los Aun queda
N° 178 setenta, un largo
2009 provocado por camino por
el auge recorrer
petrolero...
boom Desde el Noun 3 Petréleo 16
boom Aun queda
petrolero en un largo
los afios 70. camino por
$121 por recorrer
barril, cifra que
supero los
indices del
boom de
precios que
vivio el pais...
Durante el Combustible 73
boom ¢Existe la
petrolero, p03|b_|llc_iad
Ecuador no Ide eliminar
-z 0s
recibi6 los subsidios?
beneficios
esperados.
item El tema Noun 1 Petréleo: 18
subsidios Aun queda
también es un un largo
item camino por
pendiente... recorrer

37



24-28

biodiesel 1.688 millones | Noun Biocombusti
de litros de bles ¢Otra
biodiesel alternativa?
junto con
Brasil
...parala
elaboracién de
biodiesel de
aceite de
palma
africana...
Eyecatching | Sin duda el Noun Imagen 38
eyecatching corporativa
es la carta la
mayor que las evolucion
empresas...
de los
logos
pod cast Y cuenta Noun Temas de 40
ademas con fondo en
un pod cast una charla
en www... agradable
Manage- ... estan en Noun Mejores 42
ment proceso de practicas
aplicar gerencia-
sistemas y les
metodologias campafa
de manage- piensa
ment positivo
banners Se colocaron Noun Mejores 42
banners practicas
alrededor de gerencia-
la finca con les
pensamientos campafa
positivos piensa
positivo
stakehold- | de ello Noun Dos 55
ers también se conceptos
benefician los Gobierno
otros Corporativ
stakeholders oy
relacionados Responsa-
con la bilidad
compafiia Social
Empresa-
rial
Box Pueden Noun Cémo 58
aprender prosperar
mucho de los en
combates de mercados

box...

turbulentos
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diesel ... combusti- Noun Combustible 74
bles se s ¢Existe la
distribuy6 en posibilidad
un 49% de eliminar
| diesel los
a subsidios?
Gestion: feeling Falta de billete Noun Demagogia 6
Marzo del o cuestion de y economia
2010 No.189 feeling?
Cuestion de Falta de 30
feeling se billete o
podria decir, cuestion de
deseos de feeling?
extender el
poder...
e-mails ...recibir e- Noun Vida 14
mails de empresa-
proveedores rial
conocidos...
stand-by ...Inversionistas Noun Los bancos 17
privados sigan entre la
en stand-by... crisis y la
revolucion
ciudadana.
money ...en cuentas Noun Los bancos 18
market de money entre la
market a pesar crisis y la
de los minimos revolucion
intereses... ciudadana.
subprime ...en lo mas Adjective Falta de 31
algido dela billete o
crisis cuestion de
subprime, el feeling?
Banco Central
ofrecié a la
banca
privada...
swap ...en una tasa Noun Falta de 32
mayor que la billete o
habitual de cuestion de
mercado y feeling?
swap de
dolares (
cambio de flujo
en pesos a flujo
en dolares)...
...una Grecia: la 49
operacion de cuna de los
swap de dioses en
divisas... apuros.
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Computador | Cada estacion Noun Seguro de 44
as de servicio esta vehiculos
dotada de -mayor
computado- acogida a la
delincuencia
ras personales.
robotizados | computadoras Adjective Seguro de 44
personales’ vehiculos
brazos -mayor
robotizados en acogida a la
. delincuencia
el area de...
liderazgo El experto mas Noun Aumente su 39
famoso del influencia:
mundo en ethos,
liderazgo pathos,
recurre... logos
...y ahora en el Noun Los MBA 51
liderazgo de logran una
una compaiiia mision
propia importante:
que los
gerentes
hagan un
alto.
ranking ... en puesto Noun Seguro de 44
numero 10 el vehiculos:
ranking de ;”C%éci’éo
Seguros. .. frente a la
delincuencia.
Y no le basto Los MBA 52
el boca a boca, logran una
se remitio al misién
ranking. importante:
que los
gerentes
Si bien los hagan un
rankings no alto.
son palabra
santa, si
resultan
referentes de
opinion.
...el ranking
del diario
britanico

Financial times
es un referente
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ranking

...lograron un
puesto en el
ranking
latinoamericano

default ...para evitar Noun Grecia: la 49
un default cuna de los
soberano no es dioses en
economica- apuros
mente algo tan
caro...
...consecuencias
politicas y
econdmicas de
un eventual
default de la
deuda griega y
de otros paises.
...precio del
seguro contra
el riesgo de
default
soberano.
master El tiempo de Noun Los MBA 51
estudio que logran una
requiere un mision
master es un importante:
factor de que los
decision... gerentes
hagan un
alto.
soft ... las areas Adjective Los MBA 52
soft, es decir a logran una
aquellas que misién
desarrolle importante:
habilidades y que los
destrezas como gerentes
trabajo en hagan un
equipo... alto.
software El software Noun iFuera 59
puede ser de papel!
cualquier ,lvenga el
versién registro
...la electronico!!
contabilidad

esta integrada
en el software
de la empresa
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duty free ...aplica tasas Adjective Cbémo se 68
de mercado no logro la
reguladas duty negociacion
free... del
aeropuerto?

AUTHORS: Carmita Morales and Patricia Yumi
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Table three

Variable: General interest Magazine

Magazine | Anglicism Examples Lexical Word Heading Page
and Date Category repetition
number
Vistazo stickers Y como Noun 1 Fiesta de 16
N°. 1016 recuerdos se “gangsters
Dic. 2009 repartieron y truhanes”
stickers con la
imagen de la
pantera rosa
express El secuestro Adjective 2 Opinién: 20
express un Paralisis
delito que
parecia ser
propio de
Guayaquil hoy
se practica
también en
Quito.
... la belleza Belleza 126
express con Express
traumas
minimos en la
primera década
del siglo XXI
son posibles
gracias al
avance de
tecnologias
segun
sexy Busquenle un | Adjective 1 “busquemos 31
nombre mas un
sexy... nombre
mas sexy
paralaV
Vistazo Socialista”
N°. 1016 stands Igual cosa Noun 2 Entre 38
Dic. 2009 ocurre con los lineas: “La
stands de feria del
libros... libro debe ir
maduran-
do”
Editoriales,
librerias,
stands,
aumentaron
entre 30y 40
por ciento.
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Fitness center | Fitness center, [ Noun Una gema 44
un centro de en
convenciones Esmeraldas
con capacidad
Business Tecnologia de | Noun Una gema 44
center punta, ademas en
de un Esmeraldas
business
center ...
resort El resort mas Noun Una gema 44
grande del pais en
y de Costa del Esmeraldas
Pacifico...
snacks Siete bares, Noun Una gema 44
dos snacks, en
cinco piscinas Esmeraldas
all inclusive El negocio del | Adjective Una gema 44
hotel en
Decameron Esmeraldas
Mompiche, a
través de la
modalidad all
inclusive, esta
en captar el
namero de
turistas ...
internet Es la década Noun Huellas 50
atribuida al parala
internet y el proxima
década
boom y el boom de Noun Huellas 50
las para la
interacciones y préxima
redes sociales década
e-mail Ya no basta Noun Huellas 50
Vistazo con Iterr:er e- para la
N 1016 mail, hoy... proxima
Dic. 2009 década
country club | Un country Noun Rodrigo Paz 60
club, un : El gestor
estadio para de liga
divisiones
formativas
Grammy Con el disco Noun Paulina 60
“Esperando tu Aguirre: La
Voz” recibio el voz de un
Grammy. angel
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online

... sentido con
el impacto que
las redes
sociales online
han...

Dichos sitios
online han
cobrado un
valor
informativo que
esta siendo
explotado

Vistazo que
esta registrado
en 25 redes
sociales
online.

Adjective

Un millén
de amigos

122-124

cibernauta

Redes sociales
que acaparan
la atencion de
millones de
cibernautas

Noun

Un millén
de amigos

122

lifting

Muchos
tratamientos
permiten que el
lifting vy la...

Ese es el caso
del Lifting, que
reduce los
signos de
Envejecimiento
encaray...

Noun

Belleza
express

126
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Confort Esto ademas Noun Belleza 128
de dar confort, express
acelerala ...
chequeos Y por lo tanto Noun Belleza 128
deben express
realizarse
chequeos
clinicos...
ranking El ranking, Noun Planta Quito 157
dentro del cual de
se evalla el Cerveceria
desempefio Nacional la
mejor del
mundo
Hogar : fans ...Mc Noun En la playa 12
No. 548 Canaughey y de traje.
Abril 2010 tiene
acostumbradas
a sus fans a su
cuerpo
escultural.
Solo beso a Solo para 18
fans de los fanaticas.
yankees.
...atribuye Las nuevas 151
parte de su reinas del
éxito a sus pop.
fans.
glamour A esto se le Noun Pelucas 14
llama felinas.
glamour!
Estas pelucas
para gatos se
estan
convirtiendo en
una
sensacion...
...Sandro la Nuestros 20
amo6 como a tiempos.

ninguna, aun
sin glamour, ni
estrellato...
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Computarizada

Con tecnologia
computarizada
, Mullins
convirtié en
aliens a ...

Adjective

La moda
avatar

18

looks

...lider mundial
en looks
volumen nos
aconseja...

Noun

Suban el
volumen

21

look

...fotos de
famosas
celebridades
para darles un
look de los
alienigenas de
Avatar.

...con un
cambio de look
de morena a
rubia

...larecuerda
por sus
constantes
cambios de
look.

...con un look
a lo Audrey
Hepburn en
Desayuno con
diamante...

Noun

La moda
Avatar

18

Sandra
Bullock, la
mejor.

119

Las nuevas
reinas del

pop.

151-152

Renueva tu
look: Nada
mejor que
empezar con
un nuevo
peinado.

Arriba los
30

158

backstage

Esta en el
backstage de
un desfile de
modas
internacional...

Noun

Salud para
tu cabello

20
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Hogar : tips Para disfrutar Noun Cocinando 24
No. 548 de es este juntos.
Abril 2010 momento, te
damos estos
tips:...
A partir de esta El arte de 20
edicién te hornear.
damos algunos
tips sobre las
técnicas...
Set ...ganadoras Noun Ganadoras 19
de un set de
libros...
snacks Alimentos: Noun Como hacer 33
bebidas, un
snacks... presupuesto
internet Educacion: Noun Como hacer 33
clases un
especiales, presupuesto
internet...
Cd’s Relaciones y Noun Como hacer 33
entretenimiento un
s: CD’s, libros, presupuesto
revistas, ...
blush Ademas sirve Noun La 35
para aplicar el revolucion
blush y los del
iluminado-res... maquillaje.
mochilear La idea inicial Verb Retratando 40
fue la de vidas.
“mochilear”
junto a su
esposo
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Hogar :
No. 548
Abril 2010

show Tras su triunfo Noun Claudia 43
en dicho show Campusano
le propusieron el alma de
participar... la fiesta.
Un show de 24 horas en 88
chorihno, un Sao Paulo
género musical
popular...
Puedes ir al
show del
Maksoud
Plaza, el mejor
hotel de
Latinoamérica
de los 80.
staff Claudia se Noun Claudia 43
disfraza de Campuzano
Rosita para el alma de
formar parte del la fiesta.
staff...
confort ...el confort y Noun El 47
la accesibilidad sofisticado
de los estilo de
productos. Cartier.
confortable ...y que lo Adjetive El 47
llevan porque sofisticado
es muy estilo de
confortable Cartier.
porque no se
siente sobre la
mufeca...
sandwich ...pastel del Noun 24 horas en 88
noreste de Sao Paulo.
Brazil, algo
similar a un
sandwich...
shopping ...plan de Noun 24 horas en 89
shopping Sao Paulo.
admirar sus
vitrinas y
caminar...
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Hogar :
No. 548
Abril 2010

ranking ...centro Noun 24 horas en 89
comercial mas Sao Paulo
grande del
mundo ubicado
en el ranking
de los primeros
20.
filme ...participo en Noun Sandra 119
el filme The Bullock la
Blind Side... mejor.
El filme donde
Bullock fue
productora y
protagonista...
El corazén El triunfo de 122
rebelde filme Jeff
por el que fue Bridges.
nombrado
mejor actor...
El dltimo filme Pedro 160-
del cineasta Almodoévar, 161
espafiol los abrazos
escarba en una rotos.
explosion de
amor.
...le siguieron
el filme
“Atame”...
pop Y aunque el Noun Las nuevas 150
tema de quién reinas del
es la actual pop.
reina del pop...
...la siempre
reina del pop
esy sera
Madonna...
...en la corte

real del pop, no
se puede negar
que en
ocasiones la
fama es
efimera.

...la estrella de
pop mas
importante, la
eligieron por
sobre Britney
Spears.
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Hogar :
No. 548
Abril 2010

pop

...y ha
contagiado al
mundo con sus
toques de pop
clasico...

Su estilo
musical se
afianzé cuando
incorporo el
género pop...

...elarte pop y
la moda, ha
dicho Lady
Gaga maneja
Su propio
equipo...

...pero sabe
que ella ha
revolucionado
la musica

pop...

Adjective

Las Nuevas
reinas del

pop.

151

glam

Con un estilo
glam de
vaqueros como
David Bowie...

...el género
pop vy el estilo
glam rock en
su espectaculo
de
vanguardismo

Adjective

Las nuevas
reinas del

pop.

151

singles

...en 35
millones de
singles en todo
el mundo
digital...

Noun

Las nuevas
reinas del

pop.

151

rock

...rock ensu
espectaculo de
vanguardismo

Noun

Las nuevas
reinas del

pop.

151

tabloides

...por lo que ha
debido
disculparse y
ha acusado a
los tabloides
ingleses de ser

Noun

Las nuevas
reinas del

pop.

152

reality show

...el reality
show de Paris
Hilton y Nicole
Richie...

Noun

Las nuevas
reinas del

pop.

154
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Hogar :
No. 548
Abril 2010

estrés

...aliviras la
ansiedad y los
niveles de
estrés.

Dar un respiro
profundo
cuando los
niveles de
estrés suben al
maximo...

Noun

No mas
estrés

156

happy hour

Programa una
cenaoun
happy hour
con viejos
amigos.

Noun

Arriba los
30

158

affair

...cuando ella
vive este affair
con su
marido......

Noun

Es
complicado

165

AUTHORS: Carmita Morales and Patricia Yumi
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Table Four

QUANTITAVE TABULATION

The Most Frequent Anglicisms in all variables

Anglicisms

Word Repetition Number

Filme

strip tease

Gay

Rock

Filmes

Performance

home run

Hall

Flash

Large

Hobby

Marketing

western’s

jeeps

jean

fashion

pop

folcloricos

google

blogs

blog

webeantes

rockers

heavy

watchman

guachiman

flash back

confort

shock

skin heads

dandy

boom

item

biodiesel

pod cast

b—‘[\)b—‘-hb—l[\)[\)wb—‘b—lb—‘b—‘b—‘b—‘b—l[\)b—‘b—‘zb—‘b—lb—‘b—‘[\)Hb—lb—lb—‘b—‘Hb—l-hb—‘HO\
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management

banners

stakeholders

box

diesel

feeling

e-mails

subprime

stand-by

money market

eyecatching

swap

computadoras

robotizados

liderazgo

ranking

default

master

online

soft

software

duty free

stickers

express

sexy

stands

fithess center

business center

resort

snacks

all inclusive

internet

e-mail

country

Grammy

cibernauta

lifting

chequeos

fans

glamour

computarizada

looks

=R INWI—INFR[FR(=]=INFRIN]R]FREIN]~INFR[ERINR,IWIRIWININD RPN~ RIE RN =R ==
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look

backstage

tips

set

Cd’s

blush

mochilear

show

staff

confortable

glam

sandwich

shopping

singles

tabloides

reality show

estrés

happy hour

affair

TOTAL: 108 anglicisms

Pk
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(]

AUTHORS: Carmita Morales and Patricia Yumi

TABLE FIVE

Comparison between variables

VARIABLES

%

Anglicisms Scholarly

Magazines

26

24.07

Cultural
Variables

32

29.62

General Interest

50

46.29

TOTAL :

108

100%

AUTHORS: Carmita Morales and Patricia Yumi
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Description, Interpretation and Analysis of the Results
Linguistic Analysis

In the following section 30 anglicisms taken from the Ecuadorian
magazines are going to be analyzed in three linguistic fields such as:
syntactic, semantic, and morphological. In the syntactic analysis the
anglicisms will be studied according to their function; in the semantic
analysis referring to their meaning; and in the morphological aspect
according to the structure of the words. These terms were taken from six
magazines divided in three kinds of variables such as: cultural,
scholarly and general interest magazines.

The sources used to support this analysis were the following: Real
Academia de la Lengua Espanola (RAE) , Diccionario de la Real
Academia de la Lengua Espanola (DRAE), Dictionary.com, Merrian
Webster Online Dictionary (MWOD), Corpus of Contemporary American
English (COCA); and etymological sources such as: My Etymology.com,
and Online Etymology Dictionary (OED).

Western’s

According to the Online Etymology Dictionary (OED), western
comes from the Middle English “westerne” which also originally comes
from Old English with the word west. And it was first used before the

12th century.
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In the syntactic analysis, as stated in Merrian Webster Online
Dictionary (MWOD) the functions of this word in English are as adjective
and noun.

From the semantic point of view, as adjective western means
coming from the west; however, in the text the word was found as a
noun. Western as a noun means a story, movie, or radio or television
play about the U.S. West.

The word western’s was found in the following sentence: “...y ni
hablar de los innumerables y polvorientos western’s en que los apaches
acosaban a la diligencia.”

Regarding the morphological aspect the word western’s as found
in the text was not used in the incorrect way. Because western when
uses the apostrophe means possession, and in the text the word does
not have a possessive case. The author refers to westerns as a plural
noun of western, which correct form is westerns. Indeed, the word used
in the magazine could be considered as a barbarism, which is one of the
language vices as a result of an incorrect way of writing. In the same
way, and according to Corpus of Contemporary American English
(COCA) westerns as plural noun is more commonly used in written
English than in spoken one especially in newspapers and magazines.

There is no word for replacing western in Spanish, so the
“Diccionario de la Real Academia de la Lengua” (DRAE) has accepted

this term, and the meaning is a kind of Wild West movie. To sum up,
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this word has already taken part of Spanish lexical corpus as a
borrowing without the apostrophe. However, the researched magazine
used the apostrophe.

Therefore, western’s could be considered a barbarism due to the
incorrect orthographic way of using it. It is important to mention that
for the writer it was more common and much easier to use this word in
English than to say a whole phrase to describe it in Spanish.

Folcléricos

This word comes from the English word folkloric that also comes
from folklore. And according to OED folklore was first used by William
J. Thoms in 1846, as Anglo-Saxonism.

Regarding the syntactic perspective as is stated in MWOD, folklore
is a noun, and folkloric is an adjective that comes from it.

According to the same dictionary regarding the semantic analysis,
folklore is a noun that means traditional customs, tales, sayings,
dances, or art forms preserved among a people. And folkloric is an
adjective that means: which belongs to and is related to folklore. There
is not equivalent word in Spanish for this term.

The word folclérico was found in the following sentence: “Los
disefios de los autos aparecen, coloridos, glamorosos, folcloricos y
gigantescos.”

From the morphological aspect the word folcloricos has suffered

some transformations such as: the use of the letter “c” instead of the
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letter “k”; the suffix “s” to express plural number, and the introduction
of the mark indicating stress in Spanish this symbol is known as “tilde”.

According to DRAE, folclorico is an adjective that means related to
folclore and this one is a noun. Both words were introduced into
Spanish from English and it is relevant to mention that these words
could be considered borrowings because they come from English and
have suffered some important changes in the written form and there is
no Spanish word to use instead. In the same way, both are very
common words in Spanish referring to customs and traditions of a
people. Furthermore, according to COCA folkloric is mostly used in
written articles of newspapers and magazines than in the spoken
language.
Blogs

OED says that the origin of the word blog is the shortest version of
weblog which was first used in 1998. Blog also comes from Joe Bloggs,
a British slang for "any hypothetical person" in 1969. The U.S.
equivalent was Joe Blow.

From the syntactic analysis MWOD states that blog is a noun and
it is the informal word of weblog, which was first used in 1999.

Semantically speaking, and as reported by the same dictionary,
blog means a Web site that contains an online personal journal with

reflections, comments, and often hyperlinks provided by the writer.
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The word blogs was found in the following sentences: “La
biblioteca del siglo XXI, el infalible Google, muestra miles de articulos,

» o«

blogs, estudios cientificos, comentarios y fotografias.” “...curiosos blogs
dan cuentas de miles de mujeres que mienten tener autos.”

Regarding the morphological aspect of this word, there is no
transformation from the English language, but the only inflection added
to it is the letter “s” to express plural number.

In both examples of this word, blogs are used as nouns and they
represent the same meaning as in English. Blog as singular noun was
also found in a similar context; however, DRAE does not state this word
as a recognized one, yet. In addition, this word does not have an exact
equivalent in Spanish, but it could have a close meaning which could be
“bitacora” or “diario en linea”. As a result, this is used as an English
borrowing with no transformation at all.

Finally, according to COCA this word is more commonly used in
spoken than in written language, and among the American printed
media it is most used in newspapers with a continuous and frequent
increase since 1990.

Rock

This word has several meanings and functions; however, only the
most important ones are going to be mentioned in this analysis.

According to OED rock principal entry is a stone which comes

from the Old English rocc which means “stone, rock or obelisk". It also
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comes from Old French roque, and from Middle Latin rocca. It seems to
have been used in Middle English principally for rock formations, as
opposed to individual stones.

In the same dictionary rock is a verb that means to sway. This
term came from Middle English rokken, and it was first used in the 12th
century.

From the syntactic point of view, rock has various entries in the
MWOD and it functions as a verb and noun.

Semantically speaking this word has different meanings; for
example, rock as a verb means to move back and forth in or as if in a
cradle. With the function as a noun MWOD stated that the main
meaning is “popular music usually played on electronically amplified
instruments and characterized by a persistent heavily accented beat,
and often with country, folk, and blues elements”. Other common
meanings functioning as a noun are the following: the wool or flax on a
distaff; a large mass of stone forming a cliff; peak, and others. It is
important to mention that the most relevant meaning according to the
use found in the magazines was rock as a shortened form of rock n' roll,
to address to a specific style of popular music used in popular dance
music lyrics and song titles since at least the 1934. The shortened form
rock was first attested in 1957 in the U.S.

The word rock was found in the following sentences: “En el que

todos llevan nombres de estrellas de rock fallecidas...”
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“....romance que tiene la musica, en especial el rock y los autos...”
“El rock en espanol de los anos ochenta,...”

In the morphological aspect, the word rock has not suffered any
transformation when used in Spanish, so it could be considered as a
borrowing.

In the DRAE the word is registered as a recognized anglicism and
belongs to the Spanish language long time ago. To conclude, this word
is commonly used as a noun in COCA, especially in a written language
such as in: magazines, newspapers, and fiction books. In addition, this
word is also widely used in the spoken way, but in the academic papers
this word has the least use.

Skin heads

Etymologically speaking OED states that skin head is a compound
word that comes from English in the 50’s, and refers to "a man with a
crew cut" especially a military recruit, then it was used by the British in
1969, in a youth gang sense.

From the syntactic analysis of this word, Dictionary.com states
that skin head functions as a compound noun, formed by the words
skin and head.

In the semantic analysis the word skin head has different
meanings. According to MWOD the two most important ones are a
person whose hair is cut very short, and a usually white man belonging

to a violent youth gang whose members have close-shaven hair and
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often espouse white-supremacist beliefs. In the researched magazines
the word skin heads has the second meaning mentioned above and this
word does not have an exact equivalent in Spanish; however, it is
possible to use the loan expression “los cabeza rapadas”.

The word skin heads was found in the following sentence: “...habia
matado a dos skin heads con sus propias manos...”

In the morphological aspect skin heads does not have any
transformation from English, just the suffix “s” to express plural
number of the noun.

As reported by COCA this term was used just one time in the
spoken language in the 90’s. It is interesting to mention that this is not
a common term in the USA according to this source.

To sum up, this word was used exactly in the same meaning as in
English to describe a person who has strong beliefs in the racial aspect,
and it could be referred to a person with an offensive attitude towards
other races than the white one. Unfortunately, these groups formed by
skin heads in Latin American countries, offend other people verbally and
even physically for not being similar to them.

Confort

According to OED the origin of this word came from the Middle

English and this one from the Anglo-French comforter, and Late Latin

confortare. This word was first used in the 13t century.
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In the syntactic analysis MWDO states this word has the following
functions: as a verb and as a noun.

Regarding the semantic aspect, as stated in the same dictionary,
the word comfort has the following meanings as verb: to cheer and to
console. As noun this word means: assistance, support and

consolation; feeling of relief and contented well-being.

The word confort was found in the following sentences: “...ya habia
cierto confort en la isla...” “...el confort y la accesibilidad de los
productos.”

In the morphological aspect this word has suffered a
transformation. The original word is comfort with “m” and in Spanish
this word uses confort with “n”.

In the DRAE this word is recognized as both French term and also
as an English one that means something that produces well-being or
comfort.

In the American corpus COCA the word “confort” has not been
registered as this is a borrowing, but comfort with “m” was found with
more frequency in the printed media. In contrast, the least frequency
use of this word is in spoken language.

To summarize, in Ecuadorian magazines this word was used with
the meaning of giving well-being, and it functions as a noun. It is

relevant to mention that this word has an equivalent in Spanish which
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is “comodidad”; however, people prefer to use the anglicism which is a
borrowing with transformation.
Marketing

According to Dictionary.com this word comes from Middle English,
probably from Germanic; akin to market from Old Saxon which is a
marketplace, the first use was known in the 12th century, but from
1555 to 1565 the word marketing was used as a present participle of the
word market which is a verb.

Syntactically speaking, the Dictionary.com states that marketing
functions as a noun, but the root word is market that also comes from
middle 12tk century and means “a meeting at a fixed time for buying and
selling livestock and provisions”.

Semantically in English this term has the following meanings, as
stated in Dictionary.com: the act or process of selling or purchasing in a
market, and the total of activities involved in the transfer of goods from
the producer to the consumer or buyer, including advertising, shipping,
storing and selling.

The word marketing was found in the following sentences:
“...desde alguna oficina de marketing al servicio de una postulante a la
Alcaldia.”

“...dando origen a la provechosa confluencia del marketing y a la

industria automotriz.”
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Morphologically, the word marketing does not present
morphological changes when used in Spanish and indeed, DRAE
adopted the term marketing and identified it as an English word.

As conclusions, the term has an equivalent word in Spanish which
is “mercadotecnia”, but it is more common the use of the word in
English maybe to impress, attract and give style to the activity and the
consumers. In the text the word is found as a noun.

As mentioned in COCA, this term is more commonly used in
printed media than in spoken language.

Finally, in Spanish this word means technique of promoting
products to increase the demand of trade.

Watchman

Syntactically OED states watchman is a noun that comes from
Middle English specifically from 14th century, it referred to male servant
also called waiter. Watchman was first used as a guard sense in the
15th century.

Dictionary.com provides the following meaning for the semantic
analysis: somebody who guards a building during nights in order to
protect it against vandals, or thieves. In Spanish it has the same
meaning which is a person who works during nights watching the
private property to prevent damages.

The word watchman was found in the following sentence: “El

elevador llega solo hasta el séptimo piso, me advierte el watchman...”
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Morphologically speaking, this word does not suffer any change
when it was found in the sentence.

To conclude, there is an equivalent word in Spanish which is
“vigilante” but the use of this term is not common. The word does not
exist in the DRAE because is an English word. The word in the text has
replaced the Spanish term “guardia”. The existence of the term does not
alter the Spanish lexicon because it is not used by average people; in
everyday life the word “guachiman” is more commonly used.

Finally, as reported in COCA this term is not widely used;
however, this word is more used written language especially in fiction
books rather than spoken language.

Guachiman

The origin of the word comes from the English word watchman
already mentioned above.

Syntactically the word watchman functions like a noun. And in
the text it is also a noun in Spanish language.

As “guachiman” does not exist in English from the semantic point
of view, guachiman does not have a meaning either. In contrast, in
Spanish it means a guard who protects a property.

The word guachiman was found in the following sentence:
“...guachiman decimos nosotros creyendo que es quichua a un

guardia...”
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Morphologically this word has suffered adaptations in the Spanish
language since it comes from the English word watchman and in the
Spanish lexicon the word is guachiman. The word has been
transformed closely as it is read in Spanish, using the letters “gu”
instead of the letter “w” in English, in addition one accent symbol is
added to the last syllable.

This word could be considered as a lexical borrowing because was
incorporated from the English word watchman into Spanish vocabulary
as guachiman. This shows changes in the word formation but not in its
function and meaning.

DRAE recognizes the origin of the term as English but adapted
into the Spanish language with some changes, this transformed
borrowing is accepted by RAE. Something interesting is that RAE does
not accept the spelling with “h”, but accepts the spelling with “g”

To conclude, this term has equivalent words in Spanish such as:
“rondin, vigilante, guardia”, which are also used. But in this case, this
word replaced the Spanish word guardia. The word guachiman is
commonly used in the scope of the construction to define the person
who lives in a property or building to protect it. This word does not
interfere or causes damages in Spanish vocabulary since it has been
accepted by RAE and it is used in everyday vocabulary in several Latin

American countries such as: Costa Rica, Guatemala, Honduras,
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Panama, Peru and Dominican Republic with the same meaning. In
countries like: El Salvador and Nicaragua its meaning is a servant.
Filme

The origin of filme comes from film and as stated in OED comes
from Old English filmen which means “membrane, skin”, also from the
Proto-Germanic root filminjan and the Proto-Indo European root pel. It
was first used for “motion pictures” in 1905 and the verb "to make a
movie of" since 1899.

Syntactically speaking, Dictionary.com states this term could
function as noun and as verb.

Semantically in English this term written as “filme” does not have
any meaning, but according the Merriam-Webster dictionary the word
film means: a thin skin or membranous covering; an abnormal growth
on or in the eye a thin coating; a thin sheet of cellulose or nitrocellulose
coated with a radiation-sensitive emulsion for taking photographs; a
motion picture. In Spanish according to DRAE filme means: movie,
picture, film-making.

The word filme was found in the following sentences: “A quien
recomendaba el filme no parecia muy convencido...” “El filme donde
Bullock fue productora y protagonista...”

Morphologically the word film has suffered a change in form when
it is used as “filme” in Spanish which is the inflection “e” added to the

word film without changing number and gender. The meaning is the
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same in both languages. There is an equivalent word in Spanish which
is “pelicula”.

According to COCA the word “filme” has not been registered, the
one which is registered is film and it has more frequency in printed
media than in spoken language; and it has increased since 1990.

As a consequence, RAE has accepted this word in Spanish and it
has been registered in the DRAE as filme because it derives from the
English word film. As a result, it is a borrowing of the English term and
it does not cause any problem because there is a minimum change in
the morphological aspect. This word is more used in general interest
magazines probably because they provide more information about show
business.

Boom

The word boom according to OED comes from the Middle 15th
century which was earliest used for bees and wasps, probably for the
echoic sound of the bugs’ humming. On the other hand, the meaning
"make a loud noise" appeared in the 15th century, too. Moreover, the
meaning "long pole," was firstly used in the 1540s, from Scottish boun.

Syntactically speaking and according to Dictionary.com, boom
functions as a verb, as a noun with different meanings.

From the semantic point of view the above mentioned dictionary
states that the word boom has the following meanings: as a verb, the

word boom means to make a deep, prolonged, resonant sound. In
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contrast, this word functioning as a noun means: a deep, prolonged,
resonant sound produced by an animal, bird or bug ;a rapid increase in
price, development; a period of rapid economic growth, prosperity and a
rise in popularity. Finally, as an adjective it means caused by or
characteristic of a boom e.g.: boom prices.

The word boom was found in the following sentences: “Desde el
boom petrolero en los anos 70...” “...$121 por barril, cifra que supero
los indices del boom de precios que vivio el pais.”

In the morphological perspective, the word boom used in Gestion
Economy magazine does not have any change from English.

According to COCA the word boom as a noun is more used in the
printed media rather than in spoken language.

On the other hand, RAE has recognized and accepted this word in
the DRAE as an anglicism, and the meaning is “auge” or a sudden
success of something especially of a book. In the context used in the
research, this word is related to the economic aspect which means
prosperity, rise in the economy of our country, high wages and prices
and relatively full employment. Even though this word could have
equivalent words in Spanish such as: “auge, alza o éxito repentino”,
journalists and writers of “Gestion” and “Ekos” magazines prefer the

English term to the Spanish one.
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Feeling

According to OED, the origin of this word comes from the English
verb to feel which was used by the Old English word felan which means
to touch and it was firstly used before the 12th century. In contrast,
feeling was used in the Middle 14th century and it is considered as a
verbal noun of the verb to feel.

From the syntactic analysis, Dictionary.com states two different
functions for this word such as: noun and adjective.

Regarding the semantic aspects of this word the above mentioned
dictionary presents several meanings, among the most used ones are as
noun the word means: the function of perceiving by touch; a physical
sensation not connected with senses; a particular sensation of
something; an emotional perception or attitude; a sentiment. On the
other hand, the word feeling as an adjective means sensitive and readily
affected by emotion.

The word feeling was found in the following sentences: “Falta de billete o
cuestion de feeling?” “Cuestion de feeling se podria decir, deseos de
extender el poder a todas las instituciones.”

Morphologically speaking, the word feeling has not suffered any
transformation when it was used in the magazines.

According to DRAE this word has not been recognized yet, but
journalists used it even though the equivalent words in Spanish could

be “sensacion o presentimiento”.
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To conclude, according to COCA this word is frequently used in
the following fields: fiction, magazines, newspapers, spoken language
and with the least frequency in the academic field.

Swap

The OED states that this word appeared in 1300 to refer to the
action to strike the hands together, it could also mean the sense of
exchange, barter, trade which was first recorded in 1590s.

In contrast, for the syntactic analysis the Dictionary.com provides
several functions to this word such as: verb, noun, and even as an
acronym.

From the semantic aspect the same dictionary provides the
following definitions according to the function: as a verb swap means to
exchange, barter or change. As a noun the word swap means: an
exchange; in the legal field this word means a derivate contract to in
which to parties agree to exchange rates related to debts.

The word swap was found in the following sentences: “...en una
tasa mayor que la habitual de mercado y swap de dolares (cambio de
flujo en pesos a flujo en doélares).” “...una operacion de swap de
divisas...”

Regarding the morphological point of view, the word swap has not
suffered any transformation, and it was used as in English.

As stated in DRAE the word swap has not been recognized yet.

There is no equivalent word in Spanish to be used instead of this
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anglicism. This word was found in the economics magazine “Gestion”
and its meaning was as stated in the legal definition provided by
Dictionary.com which refers to a contract between parties or
corporations in this case that agree to exchange debt rates.

Even though globalization made all the countries be updated with
different borrowings in lexis and cultures, in the Economics field DRAE
does not provide an equivalent word in Spanish to use instead of it, so it
is much easier to use the anglicism than the whole concept in Spanish.
Finally, this word is more commonly used in the academic field
especially magazines as reported by COCA.

Software

The origin of this word is interesting, since it was first used with
other meaning in 1851 when soft wares meant “woolen or cotton
fabrics”, and it was also related to perishable goods, as stated by OED.
As time passed by, this word was used in the computers field and this
word is a separate coinage from hardware in 1960.

According to MWOD, and syntactically speaking the word software
functions as a noun.

In the semantic analysis the above mentioned dictionary states
that software is the entire set of programs, procedures and
documentation related to the computer system and it could refer to

materials used with audiovisual equipment.
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The word software was found in the following sentences: “El
software puede ser de cualquier version.” “...la contabilidad esta
integrada en el software de la empresa.”

In the morphological aspect, this word has not suffered any
transformation when used in Spanish.

Until today, there is no equivalent word in Spanish to use instead
of it; however, this word has been already recognized by RAE and
registered in the DRAE as an anglicism which definition is similar to the
one provided by Merrian Webster. It is important to mention that even
though this anglicism has been recognized by RAE, there is no
equivalent for such word in Spanish, so people have to use this word as
a borrowing. To end up with this word, COCA states that this word was
more used in the 90’s than in the present decade probably because of
the boom of the computer science. Finally, this word is less used in the
spoken language in relation to the written language which uses this
word especially in magazines and academic papers.

Liderazgo

The word liderazgo is a noun that comes from the verb to lead.
According to OED this verb first appeared with the Old English verb
leden and means to guide, and it was first used before the 12th century.
Then, leader appeared from Old English and means “one who leads” and
leader & ship means “the characteristics necessary to be a leader” which

first appeared in 1821.
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From the syntactic perspective, “liderazgo” in Spanish, functions
as a noun in a sentence.

As reported by Dictionary.com, leadership is a noun and means:
the position of a leader; ability to lead and an act of leading.

The word liderazgo was found in the following sentences: “El experto
mas famoso del mundo en liderazgo recurre...”
“y ahora en el liderazgo de una compania propia...”

It the morphological aspect, it is so interesting to see the
transformations this word has suffered. Liderazgo comes from
leadership which had already had a transformation: the root noun is
lead and “er”is the suffix that denotes a person or thing that performs a
specified action; and “ship” is a suffix that denotes condition, character
and skill. In the case of “liderazgo”, this has also been transformed from
the word lider that was introduced from English and this added the
Spanish suffix “azgo” which designates dignity or position.

It is interesting to see how this word has been adapted and then
transformed in the Spanish language. Lider is recognized in the DRAE
and it is registered as an anglicism; however, liderazgo exists in the
DRAE but is not registered as a word that comes from English.

In the semantic aspect DRAE provides the following meaning:
“condition of a leader”.

Liderazgo is considered as loan since it comes from English, but it

is used with several transformations that made this word an adapted
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one in the Spanish language. This term does not exist in the COCA
source; however, this word is so widely used in Spanish that most of the
speakers might not think this comes from another language.
Eyecatching

OED states the origin of this word comes from 1923 when used as
a noun and it is a compound noun that comes from eye & catch; later
this term was used as an adjective in 1933.

As reported by Dictionary.com syntactically speaking, the correct
way of writing this word is eye-catching, and in English it functions as
an adjective that derives from the word eye-catcher that is a noun which
was first used in 1923, but in the example found eyecatching is
functioning as a noun.

Semantically, in English according to MWOD as a noun it means:
likely to attract attention; something that arrests the eye. And as stated
in Dictionary.com, this word functions as adjective and its meaning is:
tending to attract attention. In respect to Spanish, the word eyecatching
does not exist in the dictionary, and it is used as a noun in the following
sentence: “Sin duda, el eyecatching es la carta mayor que las
empresas...”

Morphologically the word presents one change; there is no hyphen
between the two words, so the correct use in English is eye-catching.

In conclusion, the word has an equivalent word in Spanish which

is “atractivo”. This anglicism has not been accepted in RAE yet, and
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eyecatching could be considered as barbarism from the English
vocabulary because it was not written correctly.

It is relevant to mention that as reported in COCA, this expression
is more frequently used in magazines and newspapers than in spoken
language.

Computadoras

According to OED the term computadoras comes from the English
word computer which was first used in 1640’s that means “one who
calculates” from the verb to compute. The meaning of “calculating
machine” was used in 1897, and the modern use of “programmable
digital electronic computer” was first used in 1945.

Syntactically this English word “computer” in Spanish
computador with the suffix “a” is found in Modern English, and is
derived from the English word “computer” that functions as a noun. Its
first known use was in the 1640s as a noun.

Semantically this word in English means: one that computes;
specifically is a programmable usually electronic device that can store,
retrieve, and process data. This term has the same meaning in Spanish.
The word computadoras was found in the following sentence: “Cada
estacion de servicio esta dotada de computadoras personales.”

Morphologically the word has suffered changes in gender and in
number like the other nouns in Spanish language; for example,

computador, computadora, computadores, and computadoras.
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As reported by DRAE this term functions as an adjective and as a
noun. The word has been recognized by RAE and it is registered in the
DRAE mostly used in the technological world. On other hand, this word
has been used as a borrowing with transformation from English. In
COCA the term “computadora” has not been recorded but the word
computer is more used in written language than spoken language.

Even though the Spanish equivalent is “ordenador”, people prefer
to use the English borrowing computador which has been adopted by
everybody in everyday lexicon.

Ranking

As stated in MWOD, the origin of this word is from the English
word rank that is a verb, the term was known in 1847 for the first time.

Syntactically the English word ranking functions as an adjective
and as a noun. In the context it is functioning only as a noun.

In the semantic analysis MWOD shows that ranking as a noun
means: having a high position; being next to the chairman in seniority.
As stated in Dictionary.com as adjective this word means: senior or
superior in rank, position; prominent or highly regarded; and occupying
a specific rank, position.

The word ranking was found in the following sentence: “Y no le
basto el boca a boca, se remitié al ranking.”

“...lograron un puesto en el ranking latinoamericano...”
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In Spanish according to DRAE this term functions only as a noun
and means classification from largest to smallest and useful to establish
validation criteria.

Morphologically this word ranking does not present any change.
According to COCA the term ranking has been recorded more in the
written papers than in the spoken language.

DRAE has recognized this word as an English term, and it has
equivalent terms which could be “posicion or lista de posiciones”.
Nevertheless, the anglicism is more used than the equivalent
expressions in Spanish probably because this term is in vogue. Even
though the word was found in the scholarly magazines, this expression
is more used in the spoken language to refer to general interest topics.
Master

Etymologically the word master comes from the original English
word master as reported by OED this comes from Old English maegester
which means “one having control or authority” and also from the Latin
magister which means “chief, head, director, and teacher”. In academic
sense magister from Middle Latin dates from late 14th century and
means “a degree conveying authority to teach in the universities”.

Regarding the syntactic aspect Dictionary.com states the term
master functions as a noun, as adjective and as verb.

Semantically speaking, Dictionary.com provides several meanings

and among the most important ones as a noun are: a person with the
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ability or power to use and control of something; an owner of a slave or
animal; and employer of workers or servants ; a person who has
awarded an academic degree higher than a bachelor’s but lower than a
doctor’s.

As an adjective: being master; chief or principal; directing or
controlling. And finally as a verb: to make oneself master of; to conquer;
to rule or direct.

The word mdster was found in the following sentence: “El tiempo de
estudio que requiere un master es un factor de decision...”

Morphologically the word master has a little additional element
represented by the accent symbol that does not exist in English. The
term used in the researched magazines is “master” which functions as a
noun.

DRAE registers the word mdster as an anglicism that comes from
the English term master. And the meaning is the title obtained after a
Bachelor’s degree. This expression is found as a noun and an
equivalent word could be “maestria” for the academic degree, but for the
term found in the text there is no equivalent in Spanish, the closest
word could be the Latin one magister for referring the person who has
such academic degree which functions as a noun as well.

As reported by COCA the English term master does not exist;
however, master is used with a high frequency in printed documents

than spoken language.
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Robotizados

The term robotizados is derived from the word robot that comes
from English. At the beginning this word was related to slaves; hard
work; forced labor. Later the word was popularized by Karel Capek's
play, but it was coined by his brother Josef who used this term initially
in a short story. The term robotics was coined in a science fiction
context by Isaac Asimov, who proposed the "Three Laws of Robotics" in
1968. The first known use of the word robotize was in 1927 as a
transitive verb.

For the syntactic analysis of this word robotizados in Spanish,
robotized in English functions as a verb which is the past participle of
the verb “robotize”.

Semantically speaking the verb robotize according to MWOD
means: to make automatic; equipped with robots; to turn (a human
being) into a robot.

The word robotizados was found in the following text: «..computadoras
personales, brazos robotizados en el area de...”

Morphologically robotizados comes from robotized which is the
result of the root robotize that for the past and past participle just one
“d” is added as in robotized. However, in Spanish the verb has already
been transformed in robotizar eliminating the letter “e” and using “ar”
instead as a suffix to express infinitive form and in the case of

robotizados from this adapted root robotizar the “r” has been eliminated
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to use the suffix “dos” instead, to express to be mechanized as past
participle of the verb robotize, and also expresses the plural number and
the masculine gender.

Furthermore, RAE recognizes the word robot as an anglicism
providing the meaning as an electronic and programmable machine able
to manipulate things and perform operations only designated to people.
In contrast, the verb robotizar is registered as a transitive verb which
means to mechanize and to introduce robots in industrial processes.

The expression robotizados could be considered as a loan that has
been used literally from English. The word robotizados could have a
close idea of the meaning which is “mecanizados” the past participle of
the term mecanizar. The word mecanizados has been used as a past
participle of the robotizar.

The technological advance often imposes fashion still in the
vocabulary of the people who are directly related to means. Moreover,
the word is used and related to technology that is not difficult to
understand the meaning.

To conclude, it is interesting to mention that the word robotized
has been more used in Spanish than U.S. English which has a
minimum frequency in usage in the American language as reported by

COCA with 9 repetitions only since 1990, especially in written language.
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Estrés

The term estrés comes from the English word stress. And
according to OED this word was originally from the 1300s and means
“hardship, adversity, force, pressure”. The purely psychological sense
was attested in 1942.

In the syntactic analysis from this word, the Dictionary.com
provides two principal functions for the word stress which are as noun
and as verb.

The same dictionary provides several meanings for the functions
mentioned above; however, the most important ones are going to be
stated in this semantic analysis. As a noun the word stress means:
importance or significance; in Phonetics is the emphasis in the relative
loudness of a syllable; the physical pressure; physical, mental or
emotional strain or tension. In contrast, as a verb this means to lay
stress on and to emphasize.

The word estrés was found in the following sentences: “...aliviaras
la ansiedad y los niveles de estrés.”

“Dar un respiro profundo cuando los niveles de estrés suben al
maximo...”

From the morphological point view, this word has suffered the
following transformations: estrés added the letter “e” at the beginning of
the word, also the Spanish accent symbol was added; and one final “s”

was omitted to the Spanish word.
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As stated in DRAE this word was registered and recognized as an
anglicism whose meaning is the tension provoked by exhausted
situations. In the same way, this word has been registered as estrés
with the Spanish adaptation and there is an equivalent Spanish word
which is “tension” in the physical, emotional, or mental forms. To
conclude, according to COCA the equivalent word in English stress is
frequently used in the academic written papers as well as in the
American magazines; furthermore, this word has been also used in the
spoken language with a lower frequency.

Look

The word look is a noun that comes from the verb to look. And
this verb according to OED comes from the Old English locian which
means see, gaze, look, and spy. And the meaning “appearance of a
person” firstly appeared in the late 14th century.

The word look has different functions and to do a syntactic
analysis the Dictionay.com provides the following functions: as a noun
and as a verb.

In the semantic analysis look as a verb means : to glance or gaze
in a specified manner; to use one’s sight or vision in seeking, searching,
watching, etc. And this word when functioning as a noun means: the
act of looking; a visual search or examination; general aspect or

appearance.
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The word look was found in the following sentences: “...fotos de famosas
celebridades par darles un look de los alienigenas de Avatar.”
“...con un cambio de look de morena a rubia.”

From the morphological aspect, the word look used in the
researched magazines does not have any transformation.

According to DRAE look is a word registered as an anglicism and
it means the image or the aspect of people or thing. As this word
maintains the same form as in English is a borrowing without
adaptations. Despite there are equivalent words in Spanish which are
“apariencia o aspecto”, people prefer to use this snobbish term to
express the same in English.

According to COCA the word look is more used in the spoken
language than in the written one. Within the written language is more
used in the printed media than in the academic papers.

Show

The origin of this word according to the Dictionary.com comes
before 900 as a verb from the Middle English showen, schewen which
mean to look at. And as stated in OED show as a noun comes since
1300 and means “the act of exhibiting to view”.

Regarding the syntactic point of view this word could be a verb
and a noun, and both of them with several meanings.

Merrian Webster Dictionary provides the following meanings as a

verb for the semantic study: to exhibit; to offer for sale; to present as a
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public spectacle. As a noun: a demonstrative display; chance; spectacle;
entertainment; enterprise.

The word show was found in the following sentences: “Tras su
triunfo en dicho show le propusieron participar...”

“Un show de Chorinho, un género musical popular...”
“Puedes ir al show el Maksoud Plaza, el mejor hotel de Latinoameérica de
los 80.”

In the morphological aspect this word has not suffered any change
when it was used in the sentences already mentioned.

In DRAE this word is registered and recognized as an anglicism,
and the meaning is spectacle; an action to be exhibited. And as
collocation DRAE states “montar un show” which means to organize or
produce a scandal. It is important to mention that in COCA show is
more frequently used in the spoken language than in printed media and
academic papers.

This word was found in the magazines with the meaning of
spectacle. However, there is an equivalent word in Spanish “espectaculo”
people and writers try to use the anglicism as a borrowing from English.
Pop

OED provides the origin of this word as a noun which means “a
hit with an explosive sound”, this term was first used in 1400. As an

adjective means “having a popular appeal” and it was first used in 1954.
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There are several functions of this word provided by Dictionay.com
such as: verb, adverb, adjective and noun, which are relevant for the
syntactic analysis.

From the semantic perspective, the word has different meanings
according to its functions. As a verb Dictionary.com says this word
means: to make a short, quick explosive sound; to burst open with such
a sound; to shoot. As a noun the word means: a short, quick, explosive
sound; a shot, soda pop. As an adverb: with an explosive sound.
Finally, as an adjective it means: unexpected; of or pertaining to popular
songs and to popular art.

The word pop was found in the following sentences: “Instrumentos
andinos, fusionados con ritmos pop y rock.”

“Y aunque el tema de quién es la actual reina del pop...”
“...el arte pop y la moda, ha dicho Lady Gaga maneja su propio
equipo...”

In the morphological aspect this word has been used as in
English, with no transformation in writing.

As reported by COCA this term has been registered more in the
printed media than in the spoken language.

As stated by DRAE this word has been recognized as an anglicism
and provides two meanings as adjectives. This dictionary states that

pop is: a shortened word from popular; a kind of light music from black
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people and British folkloric music; and pop also means an American
artistic trend inspired in the society.

The word pop found in the magazines was used as noun for
instance, “la reina del pop” and as an adjective “pop music”. In Spanish
there is no equivalent word to use instead of this and the full name of it
is popular, so this word is a borrowing from the English language.

Sexy

As reported by OED the term sexy comes from sex which first
appeared in late 14th century to distinguish males or females collectively
and this one from Latin sexus which is the “state of being either male or
female gender”. Later on, sexy appeared as a result of sex & y in 1905,
which meaning was “engrossed in sex” that had the sense of “sexually
attractive” as reference to Valentino in 1923.

From the syntactic point of view, Dictionary.com states that sexy
functions only as an adjective.

Semantically speaking and according to MWOD the expression
sexy is an adjective that means sexually suggestive or stimulating;
erotic; generally attractive or interesting and appealing. And
Dictionary.com provides other terms besides the already mentioned to
define sexy such as: cute, lovable, charming, beautiful, adorable, etc.
The word sexy was found in the following sentences: “Busquenle un

nombre mas sexy...”
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“Madonna aparece como ama de casa, lavando platos con un sexy
vestido.”

Regarding the morphological aspect, this word has not suffered
any transformation when it was used in Spanish.

As stated in DRAE, sexy is recognized as an anglicism and even it
is registered in this dictionary. The meanings provided by this source
are the following: as an adjective means the one who has physical and
sexual appeal, and sexy as a noun means physical and sexual appeal.

As reported by COCA the word sexy is more frequently used in the
following order: in magazines, fiction books, spoken English and then in
newspapers and academic papers. Probably the last two areas do not
use this word so frequently because they have an upper level of
formality and the topics are different.

Both examples found in the magazines are adjectives whose
meaning express physical and sexually attractiveness. There is not an
exact equivalent word in Spanish, even though it is possible to say

”»

“atractivo (a)”. Magazines and printed media writers prefer to use sexy
than atractivo or a phrase that implies such a meaning probably
because this word is in vogue all over the world.
Fans

OED states that the origin of the word fan comes from Old English

and its meaning was “a basket or shovel for winnowing grain” then at

late 14th century the meaning was “a device for moving air”; until 1819
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was related to a fan-light like a lady’s fan; but in 1889 as an American
English this word is found in Modern English related to baseball
enthusiasts, probably a shortening of fanatic, term for followers of a
certain hobby or sports.

For the syntactic study, as stated in Dictionary.com this word in
English functions as a noun and as a verb even though in Spanish it
functions only as a noun.

In the semantic analysis MWOD gives as results the following
meanings as noun: any of various devices for winnowing grain; an
instrument for producing a current of air; an enthusiastic devotee (as of
a sport or a performing art) usually as a spectator and it is also the
shortening of fanatic. As a verb it means: to eliminate (as chaff) by
winnowing; to move or impel (air) with a fan; to direct a current of air
upon with a fan.

The word fan was found in the following sentences: “Mc Canaughey
tiene acostumbradas a sus fans a su cuerpo escultural.”
“Solo beso a fans de los yankees...”

Morphologically this word does not present any change from
English, just the letter “s” was added to this word changing only the
number into plural.

This term has equivalent words in Spanish which are:
“admirador”, “seguidor”, “fanatico” and in the case of sports field

“hincha”, but many people prefer to use the word fan instead of the
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Spanish ones. In the case of the text, the word was used for
“admiradoras” and “hinchas”. DRAE adopted this word as an anglicism
and the meaning is an admirer or follower of somebody, as well as
enthusiastic of something.

On the other hand, the word fan appears with more frequency in
the printed media according to COCA, with less frequency in the spoken
language.

Cibernautas

Regarding the origin of the term cyber, OED shows that it was
extracted from cybernetics; its first known use was in 1989. It had an
explosive use with the rise of the Internet in early 1990s. One researcher
(Nagel) counted 104 words formed from it by 1994. And in 1986 the
word cyberspace appeared. Cybernetics according to the same
dictionary was coined in 1948 by the U.S. mathematician Norbert
Wiener who gives the meaning of “steersman” that metaphorically
speaking was a “guide or governor”. As stated in the same source
perhaps cybernetics is based on a French word “cybernétique” which
means “the art of governing” and this appeared in the 1830s.

The term naut comes from the word nautical from Middle French
nautique that means “pertaining to ships or sailors” and appeared in the
1550’s.

Cybernaut is compound noun which results as a combination

form the words cyber & naut.
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From the syntactic point of view Dictionary.com shows this term
as a noun only.

Semantically speaking, the above mentioned dictionary states the
following meanings: a person who uses Internet, especially one involved
in a community; a computer user who uses the Internet and explores
cyberspace. In Spanish the meaning is about a person that navigates
through cyberspaces.

The word cibernautas was found in the following text: “Redes
sociales que acaparan la atencion de millones de cibernautas...”

From the morphological point of view, this term has suffered some
changes. The English word is cybernaut, and the adaptation to Spanish

[{a]

has changed the letter “y” for the vowel

@
1

, and the second term of the
word naut in English changed into “nautas” in Spanish, adding “as” to
the last syllable. And this suffix expresses plural number; however,
there is no distinction between genders.

DRAE has registered this term, but it does not mention this is an
anglicism. Furthermore, according to this dictionary this term comes
from cybernetics and this from French and English. Cibernetics as
registered in this dictionary means the study of the analogies between
control and communication systems of the human beings and
machines. It could be considered as a borrowing with the

transformations already mentioned. The word cibernautas does not have
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any equivalent word in Spanish. Besides it is more used technically by
users of cyberspaces and it is not used frequently by average people.

Finally , according to COCA cibernautas does not appear;
however, it is relevant to mention that the word cybernaut is not so
common in American language, and precisely in this corpus it has been
used only three times since 1995 in fiction books .

Online

Etymologically speaking OED states the word online was first
attested in 1950 and means “directly connected to a peripheral device”.
This term appeared originally as on-line.

Regarding the syntactic point of view, MWOD provides the
following functions: as an adjective and as an adverb.

The MWOD already gives the following meanings for the semantic
analysis, for example as adjective means: connected to, served by or
available through a system especially a computer or telecommunications
system as the Internet. In contrast, as adverb means: with or through a
computer, especially over a network.

The word online was found in the following sentences: “Un nuevo
sentido con el impacto que las redes sociales online han...”

“Dichos sitios online han cobrado un valor informativo que esta siendo
explotado.”

“Las reinas de las descargas online...”

94



Morphologically this term has suffered a change; that means the
original English word is on-line which uses a hyphen in between, but in
Spanish this hyphen has not been used.

According to RAE this word has not been accepted yet;
consequently, in DRAE it has not been registered either.

In the text it was used as an adjective and refers to be connected
by Internet network. It is important to state this term has no equivalent
in Spanish, but a loan expression could be used which is “en linea”.

Finally, according to COCA online is more used than on-line, but
both of them are more used in printed papers than in spoken language.
Snacks

According to OED, the word snack comes from the Middle Dutch
snacken which means “to snatch, chatter” And from Middle English this
word means: to have mere bite or morsel; eat a light meal. This word
was first attested in 1807, and snack bar was first attested in 1930.

In the syntactic analysis, as stated in Dictionary.com the
functions of this word in English are: as a noun and as a verb.

From the semantic point of view and according to the dictionary
mentioned above, the word snack as a noun means a small portion or
drink or a light meal between regular meals. As a verb the word snack
means to eat a snack.

The word snacks was found in the following sentences: “Siete

bares, dos snacks, cinco piscinas...”
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“Alimentos: bebidas y snacks...”

Regarding the morphological aspect, the word snack has not
suffered any change when it was used in the context found; only there is
an “s” added to use it as a plural noun.

In the same way, according to COCA the word snack as singular
noun is more used in the printed media than in the spoken language.

In the first sentence, this word was used with the idea of “bar de
bocaditos, but in the second sentence there is a word for replacing
snacks in Spanish which is “bocaditos”. Finally, in DRAE the word
snack has not been registered yet.

Tips

According to Dictionary.com, the word tip as a noun comes from
Middle English since 1175 with the meaning of “a slender or pointed end
or extremity, especially of anything long”. The word tip as verb means
“give a small present of money to” and it was first used in 1300. And
with the meaning of “a useful hint or idea” was first attested in 1600.

In the syntactic analysis, as stated in MWOD the functions of this
word in English are: as a noun and as a verb.

From the semantic point of view, and as it was stated in
Dictionary.com, the word tip functioning as a noun means: a slender or
pointed end or extremity, especially of anything long, a small piece or
part, as of metal or leather; a small present of money given directly to

someone performing a service or task; a useful hint or idea. As a verb
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tip means: to cause, to assume a slanting or sloping position; to upset;
to give gratuity to.

The word tips was found in the following sentences: “Para
disfrutar de este momento, te damos estos tips:...” “A partir de esta
edicion te damos algunos tips sobre las técnicas...”

Regarding the morphological aspect, the word tip has not suffered
any morphological change when it was used in Spanish. Only one “s”
was added to the word to specify change in number.

In the same way, according to COCA, the word tip is more used in
the written language than in the Spoken one.

There is a word for replacing tips in Spanish, which is “consejos”.
Finally, in DRAE this word has not been registered yet. Also, the word
could be considered as a borrowing without transformation because it is
used as in English without a morphological change.

As conclusion, the analyzed words in this section have contributed
to widen the Spanish lexicon because they were introduced into it, using
the printed media. Besides it is important to mention that the
continuous tendency to acquire information through mass media

provokes that people introduce new vocabulary from other countries

into their mother tongues, in the case of this research into Spanish.
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Comparative Analysis

Regarding the interpretation of the results and their analysis, it is
possible to state that the anglicisms were compared according to their
frequency. Therefore, the most used words according to the three
variables were the following : pop (with 8 repetitions); look (5); filme (5);
fans (3) ; ranking (2); boom (1); confort( 2) show (3); estrés (2), these
terms were found in the general interest magazine. In the scholarly
magazines were ranking (5); online (3), boom (3); and in the cultural
variable were the following: pop (6), filme (1), confort (1). Probably the
cause of the usage of these anglicisms and their frequency vary in
relation to the target market of the three variables such as: scholarly,
cultural and general interest magazines, also the topics vary according
to their readers, as shown in Table 1.
Table N°1 The 10 most frequent anglicisms in the Ecuadorian

magazines

The most frequent Anglicisms

estrés
show
fans
confort
boom
look
filme

ranking
pop
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The anglicisms were classified as follows: borrowings, barbarisms
and loans. From 108 anglicisms the frequency in these types of
anglicisms is represented as follows: 102 were borrowings that represent
94.44%, 4 were barbarisms with 3.7%, and 2 were loans with 1.85% as
shown in Table 2.

Table N° 2 Types of anglicisms

Types of Anglicisms

94,44%

3,70%
e

borrowings barbarisms

Borrowings were classified in: borrowings with transformation
either in spelling and pronunciation with 16 anglicisms which represent
17.39%; and 76 borrowings without transformation that represent

82.60%, as shown in Table 3.
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Table N°3 Types of Borrowings

r _ )
Types of Borrowings

Anglicisms
without
transformation
82.60%

\. v,

Probably the highest usage of borrowings with no transformations
is because the globalized society has more tendencies to use these terms
in everyday life through the media.

All anglicisms found in the six magazines used as sample for this
research showed the same meaning as in the English language. In
addition, almost all the anglicisms researched showed the same function
as in English, representing 96.6% , with the only exception of the word
“eyecatching” which functioned as noun in the context found , rather
than an adjective in English.

Morphologically speaking, the anglicisms which had suffered
changes in writing were 11 out of 30 which represented the 36.66% of
them, 19 anglicisms had not suffered any morphological transformation
that represent 63.33% as shown in Table 4.
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Table 4. Anglicisms according to the morphological changes.

wWith
morphologica

| change
36.66%

Furthermore, 25 anglicisms had an equivalent word in Spanish
language which represents 83.33%. In contrast, 5 anglicisms had no
equivalent word in Spanish which represents 16.66%, as shown in Table

5.

Table5.Anglicisms and equivalences in Spanish

Regarding Diccionario de la Real Academia de la Lengua (DRAE)
22 words had been registered in it. These terms represented 73.33%

and only 8 terms had not been recorded in the DRAE representing
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26.67%. According to Pratt (1997) anglicisms in order to be registered
in the DRAE should go through a long process that sometimes becomes
decades too late to be of any relevance or use. The results found in the
current paper are shown in Table 6.

Table 6. Anglicisms registered in the DRAE

Anglicisms registered in the DRAE

80,00%

7333%

60,00% '
40,00% I';:.....__.- — . e B Anglicisms registered in
6,66% the DRAE
20,00% i
0 B Anglicisms no registered
0,00% in the DRAE

Syntactically speaking, from the words found in the six magazines
used as sample for this research, 16 terms had only one function,
representing 53.33 %, and 14 had more than one function in English
according to MWOD and Dictionary.com representing 46.66% as shown
in Table 7.

Besides the majority of the analyzed anglicisms did not use the
main function nor meaning, as stated in the above mentioned
dictionary; as a result, the anglicisms researched were found with a less

important meaning and function as in English.
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Table 7. Anglicisms and their functions

According to Corpus of Contemporary American English COCA,
18 words were recorded in this corpus representing 60% from the
anglicisms found, and 12 terms were not registered in this source since

they were borrowings with transformations, representing 40%, as shown

in Table 8.
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Table 8. According to COCA

~ Anglicisms no
registered

40%
Anglicisms

_d registered
§ : 60%

In the same way, from the recorded terms in COCA only one term
was not so commonly used in US English and this was “skin heads”
which showed only one repetition.

For the comparative analysis from 108 anglicisms, it is possible to
state that the variables have the following order in accordance with their
frequency: the variable of General Interest with 50 anglicisms that
represents 46.29%; the cultural variable with 32 terms that represents
29.62% and the scholarly variable with 26 anglicisms that represents

24.07% and as reported in the results of the Table 9.
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Table N°9 Anglicisms according to the variables

a4 N
Anglicisms according to the variables

\ y

In the same way, regarding the comparative aspect among the
variables it is possible to mention that the general interest variable has
the highest frequency of anglicisms; perhaps, because this type of
magazines is better sold. The general interest magazines have the
tendency to catch more customers, and use anglicisms in news, show
business, fashion, sports and technology in order to maintain
expectative and interest of the readers.

Indeed, Domanska’s study (2009) affirms a similar idea that
people in her study were aware of the frivolous usage of the anglicisms,
but they have been influenced in some extent by films, music, show
business because they want to be updated with fashion, news,

technology and culture.
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The results of the Descriptive Analysis of the Anglicisms in
Ecuadorian Magazines regarding the general interest variable coincide
with Mera’s (1970) study and Delgado, A. & Hernandez’s (2001) study
which concluded after their researches that this variable obtained the
highest frequency in use.

The cultural variable in this descriptive analysis has the second
frequency of the anglicisms, probably because the journalists want to be
updated in their field using mixed lexis from English and Spanish. In
the analysis of the Ecuadorian magazines, journalists used borrowings
with morphological changes which had been adapted to the Spanish
language changing gender, number and stress with the accent symbol,
and in the majority of cases these terms have been registered in DRAE.

In contrast, Mera's study (1970) showed that the fewest
anglicisms were found in the newspapers especially in the cultural
section. In the same way, the usage of anglicisms in Mera's study
regarding the cultural variable is lower than the current study which is
in the second place of frequency. It is possible to conclude Mera’s prior
study already mentioned was carried out some decades ago when
technology was not very advanced as nowadays; therefore, the
introduction of anglicisms in Spanish lexicon was very scarce in the
1970’s.

In the case of the scholarly magazine variable, the usage of

anglicisms was the lowest in this current study probably because it was
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used only for specific cases. And this fact was caused by the lack of
equivalence in Spanish since the source for this study was Economics
magazines where journalists preferred the English term rather than the
whole concept in Spanish. This fact is confirmed by Lopez’s study
(2005) that says there are few semantic equivalences in Spanish in the
economic area and also the usage is due to the rapid growth of economic
development; therefore, this makes the use of borrowings and imported
anglicisms necessary in this field.

In fact, Fernandez’s study (2001) as well as Lujan’s study (1995-
1998) stated that according to the educational background, the use of
anglicisms increase and decrease; therefore, in the scholarly variable
only people related to the economics field could have higher level of
comprehension, so the usage is the lowest.

To conclude, as the use of anglicisms phenomenon in Spanish is
on the rise with this analysis it was possible to confirm that even though
there are equivalent words in Spanish, journalists preferred to use
anglicisms. In addition, as result of the present paper there is a high
usage of borrowings  without changes because this is the first
introductory phase that words should go through , and as Pratt (1997)
said there is a long process these new words should undergo to be

accepted and registered in the RAE and then in the DRAE.
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Conclusions

This study was relevant since the highest usage of anglicisms in
Spanish is not a recent phenomenon, so it is necessary to accept
that their use is on the rise in the Spanish lexicon because every
living language evolves constantly and the mass media has been
incorporating them into the Spanish linguistic system going
through certain phases of integration.

The results found in the Ecuadorian magazines were borrowings
with transformation, borrowings without transformation, loans
and barbarisms. The most used ones were borrowing without
transformation because the mass media broadcasts plenty of
them constantly. Therefore, Spanish is adopting and adapting
them in the linguistic system.

From the syntactic perspective, the majority of the anglicisms
researched in the Ecuadorian magazines showed the same
functions as in English even though these functions were not the
most used ones in English.

Semantically speaking, from 30 words used as sample, 83.3% had
an equivalent word in Spanish and 16.6% did not have an
equivalent, so the use of anglicisms in the second ones was

necessary.
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From the morphological point of view, 63.3% of the studied
anglicisms have not suffered any transformation, and 36.6%
showed morphological change.

The general interest variable has the highest frequency because
there is a tendency to catch more customers using anglicisms
through news; show business; fashion; sports and technology
because it is a way to maintain expectative and interest , also this
variable has the biggest market.

The results obtained in the cultural variable were surprising since
the expectations about the use of anglicisms were different in
1970 when the use was scarce. But, nowadays people accept and
adopt the anglicisms more frequently in the cultural variable.

In the case of the scholarly variable, the usage of anglicisms was
the lowest in this current study, because these words were used
for Economics specific cases due to the lack of equivalence in

Spanish.
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Annex No. 2 Samples

o hace mucho, recomendaba a

un amigo que viern Batlarin e

Ja weeridad, Ya pelicula de Lars
von Tries, cuya principal peculiaridad es
que renueva ol gEncro del musical. A
quien recomendaba el {flm¢ no parecia
muy convencido de la validez de mis
argumentos y el hecho de que se 1o hubic-
ra anunciado como un mu.m-;l era el prin-
cipal repara que haci cufndo sc negaba a
mirar Ia cnts, ¢
1a descarnada esténica de mi amigo 00
coincidia con la imagen que la mayoria de
nosotros, ¢ incluso la propta profagontsti
de Bailaring en le ssnrided, teoemos de los
musicales, a los que sutom ticamente Asa-
ciamos  con el hueco desplicgue
corengr fico de las peliculas de Jos cin-
Cucnta O, Aun peor, con la patenica mirada
que Travole nos entrega de esa misma
década, casi treinta afos despues
Sin embargo, I peliculs de Von Trier es

urna pml'undn refleccinn moral sobre ha

Otra historia

de policias

Por Yanko Molina

”

fragilidad humana, en que los mtercalidos

musicales ¥ sus corcogrifias no hacen m %
que acentuar {4 angustia de la protagons-

s ante Jos dilemas que le imponce ol
Fuion, §in CONCesiones, despiadadamente.
El musical ha sido transformado, s¢
renucva plemamente, empieza 2 Ser O
cosa, ¢l redescubrimiento del género llena
a tos expectadores de deleite.

Este proceso de combimar un genern
conacido por o lector para renterprer
1o va ha side aprovechado desde ¢l
Renacimiento (¢l Quijote ¢s un ejemplo
quizd demasiado obvio) v con uma nzudn
pesspicacia ha sido retomudo woncamen

w no hace mucho por Julia Krsteva.
Tiene ventajas evidentes: lector se
enfrenta con algo que le resulm conocido,
un horizonte en el que se siente camodo;
luega, los nuevos clementos, pocos O
muchos, 1o sorprenden, satsfacen sy
ansia de novedad, lo dejan saciado y com

placido,

@ Otra histutia policial @ Yanko Maolin

5

Tetras del Ecuador 19

—
-
=




1o letras del Eeuador 195 @ Otra histoma policial ® Yanke Moding

=

Annex No. 3 Samples

Peto, squé pasa st los elementos rene wadores
son insuficientes 1l colapso no tarda dema-
sindo en Negar. El lector, que emprendio la
lectura con ¢ entusiasmo de lo que le o
conocido, se abutre pron, s decepoiona,

no pocas veees deserta,
1

Fil género policial —con todas sus denyacio-
tes— ha sido exploeda en nuestro pais, con
desigual fortuna, va desde los veinte. El pio-
ncro, Palacio, lo retrunsforma en piczas
magistrales como “Un hombre muerto 3
puntapiés” o “El sntropofaga’’.  Luego,
desde hace un par de décadas, la novela
negra se ha enfocado desde diversas pers-
pectivas ¥ ha tenido un relanvo desarrollo en
¢l Ecuador. Son acicrtos en este genero, por
ciemplo, Lac ahivos de Hilorin, de Santugo
Pice; Nar y of dragin, de Rocio Madrifian; o la
miis reclente Muéroolgs y estiéemnies, de Dicgo
Cornejo Mcnuchn..Tnd:u ellas, de mancra
diferente, han sabido aprovechar el gencro
<in cacr en sus estereotipos, han incorporado
novedad y han salido airosas.

No sucede lo mismo con Ef siltime case del
Guatén Ramirey, de Leonardo Escobar
Konanz, que no puede separarse de la ngi-
dez de un esquema predecible y cae en todos
los estereotipos del género,

Un policia al borde de! retiro afronma un Gl
MO C250 QUE NO PATECE 5CF i< 08 mas de
1n larga lista que habia constituida su mtind.
Pero la intervencion de personajes mas o

menos poderosos lo transforma en una

aventura que involucra a las altas esferas del
gobierno, al que el valeroso —aunque un
poco chavacuno-— investigador se enfrenta
ooy

Fn las primeras piginas de [ U ditino caso del
Guatin Ramirez nos encomtramos con \as
pequedtas corruptelas’ politicas ¥ paliciales,
sospechas de infidelidad, bravuconadas de
AUESIO Protgonise v, come colofén a csta
parte inicial, un salon d(’iﬁ-ip sesse cuyas dan

zarinas ¢ue a todo csp;cmdc peliculas
teleVisivas del género le resultarin denvasia-
do Ficiles de Imaginar.

El lenguaje s funcional, casi mecinico, con
una frhaldad que solo se mterrumpe por los
fogonazos de jergs remotamente countomi-
na, que sc apagan ripidamente con las expe-
ditas explicaciones del narrador, que reduce
st brillo —4u mediana fuerza verbal— a la
palidez del color local, Son un acierto, en
cambio, los didlogos, que resultan verosimi-
les y revelan el buen ofdo del escritor. Los
personajes hablan cada uno en un estlo dife-
rente, v aportan una pincelada de nqueza a I
monotonis de lu narmcidn  omaisciente,
También, cada dos o tres capitolos, s repro-
ducen supuestos despachos de una agencin
de noticlas, que en principio parece funcio-
narin como parodias del estilo periodistico y
aportes de una oueva perspectiva 4 la trama,
pero que teeminan asumiéndose com sim-
ples aportes de informacion, en los que ¢
lugar comin resulta una debilidad inexplica-
ble.

El tefido de la trama tiene una cierta comple-
jidad que la voelve, sin duda, entretenida,
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Imagen Corporativa

La evolucion de los logos

" Ln ankeo permanente e el cam-

bio": ast reza el adagio popular
bajo el que evolucionan las empresas y
s imagen. Bnown mundo de consume,
QuNIes mas i S0n los que mas ra-

pida y efectivamente ganan la atencion
de loy consumidores. Sin duda, ¢l ¢

o Catching es la carta mayoe que las ¢m-

presas lanzan sobre o peteada mosa de
s mercados

Un JOgo representa i umie compa-
Nia y a su miskon. Por eso las compa
Nins Invierten millones y millones de
datares cada ano en desarrollar logos

NNI38

indivi-

que generen diferenciacion
dualidad, calldut y atributos especifi-
oos. El objetivo es que puedan trans
mitlr ese mensaje de manera ficl) ¢
inmediata, v que sean reconocidos en
el tiempo y en ¢l espacto, mis alla in
cluso del nombre de la empresa

BBR, por ¢femplo, buscando un 1o
go tan reconoctble como el de Adidas,
gque pudiera reforzar ¢l atractivo de
una Jde sus lineas de (opa v transmi-
tir la idea de accion, creo a Inicins de
los setentas su fumoso visto bueno o
Swoosh™ acompanado en minusculos

+

./ o

JQué toma en cuen-

@ una empresa cuan

do cambia de imagen y
logo? ;Por qué de la no
che a la manana vemos

marcas habituales con

una presentacion distin
ta? ;Qué quicren ver los

actuales consumidores?

de la palabra ‘nike’, gue rapldamente
consiguid extraordinarios resultados.
Lo de ellos fue transtormar & BBR
en Nike, empresa hoy conockds a ni-
vel mundial. B logo ha sido conside
rado uno de los mejores de la histo-
ria, o tal punto que hoy Nike no usa
mas su nombre, sing ankcamente su
Increible visto bueno Swoosh

Linoys logos evolucionan mas que
otron, dependiendo de sus necesida.
des, del impacto conseguido v deld rit-
mo de los tempos. Algunos tienen
un tmpacto integral de color, lorma
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L atio 2008 termind con mu- ¥ con un confuso proceso de organizacion

chos sobresaltos en ol manejo e ka nueva funcion del Esfado, ¢f Conse-

macroeconbmico dol pais, con  Jo de Participacion Cludadana y Control

SUS Consecuentes impactos en  Social, ash como e gentenido de la nueva

las distintas actividades que  Legislackin que se esth procesando en mul-
de ninguna manen pireden abstravese de Jo tiples materias.

Que ocurre en el conj de la e !
En ese escenanio, al goblerno le corres-
Lo calificackon de sesgo pais sumo los  pande tomar 1as cosss con muchisima s
3.000 puntos bisicos, ko que nos sitda co-  renidad, mas alla de La calentura de un pro-
mo el pals con la peor percepcion de res:  cest edectoral gue ya estamon viviendo, a
50 de toda Ls reglom. L2 sltvacion generada  ghctas de controdar v peiorizar al masimo
con fa decision gubernamettal de no pagar ¢l gasto pablico y tomar medidas concerta-
la deuda comercial, Bos aisla rapida y gra-  das con of sectoe privado que estimulen la
vemente de Tas fuentes de liquides interna-  invensian, la produccion y ef empleo, Tum-
CHOnUL, tan necesatias en una época de orists  Dien deberd definie con mucha atenclon el
comao La que ya estamos viviende. La Resee- incrementn de comencio con los paises o 2o-
va Internacionaf de Libee Disponibilidad ba  pas con los que teniemos superdvil comer-
descerdido de més de USS 6,000 millones  cfat, como son Estados Unides, Ia Unidn Eu-
i apenas algo mas de USS 4.000 mitlones, ropea v Peni, privileglando estos mercados
con una caida que téne un iimo de -y v oo aquellos con los que tenemoy déficit

sb USS 250 millones semanales, Bl dé como son bos paises del Asia,

a¢ la balanza comerchl se acentin  grave-

mente. E1 gasto poblico crecit en una suerte Elano 2009 seca, a nivel global, ol afo en

e burbuja rodesds del artificlal precio et Que en verdad se ¢ i la profundidad

petroleo, burtinips que explotd en nuestras e B erisly econdmica. Hay gran expectati-

propias narices. va, en ew contexto, en la gestion del nuevo
/’ " 1 e ol ven La ori

Las amengras min evidentes estan, en o ey medidas sue adopten 108 gobiles-
comsecuencia, en la mpidisima pérdids de nos de las principales economios del mun-
Ya liquidez dud sector pablico, en b contmac- g5 ¢ gol continente.

vion de la produccidn y ef empleo, en une

clevada (nflacion, en ln pérdida de competi- Sin embargo, 1o tarea o5 casa adentro y
tvidad cads ver mayor de la produccion na- el o en proteger las
clonal y, consocuentemente, e la supervi-  fortalezas v trabajar fucttemente en mitigar
vencia del modelo monetanio anclado en el las debdlidades. Hoy por hoy, Importantes
dolar. No deja de ser ana amenazs ¢f cardc-  fortalesas constituyen la solvencla y liqui-
ter que v teniendo la construcctan del nue-  dez del shitema financiero y of importante
vo andamiaje institucional, con unas cues-  desarrollo del mercado de valores 2 partly
tonadas Coftes Constitucional yde Justicia el segundo semestre del afio 2008

/1

ntolllercadss| 671 FROS
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RESERVA: ¢FALTA DE BILLETE O CUESTION DE FEELING?
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e o2 e spmme e &
. gya ke s fwroo, =
e ke cpemoaeo y b &
encmes, con bgar dedh e s
Spcn rabn o m bdomcr (.
Fanss e gk cmmin ke
g Debocho, s b bebeers &1
fimes Cemrmb d Zrvsdy () b
=t crzuera Gw
ordema o An 1de s Lor de Rigaen
Metmurere ok et &
1% owrren g, oo
readom v feplued Qué e b
i’ B o sl arioud, e -
peoor e A e b by g e
s i mesaey bod
Ao k bl ) eesr =
blxe aao, Semmls b ge ®
extwgme pur o2 fov Slexn ey

Habdian
b transkerencia de reserra
a crédin i

Fou mvex 4 g & oo v
sl g o Mammn & Fomce
adodaly o BCE por S b de e
KR, g A oensl ws b om ere
s en s prmwne e § 1I58
slon dGobemnakaige e
Smd nbrdom bogxsnim
sovieatee Je XO§ (Caged Rowo g
d pewvk 0 e, o pemme &
BCE e wloress shen 3

1o by Sepdeinee, B oanl w ateene
refiade o of e y o e
& compdy hdewe &) Coved =
stz s w dnms & ity
o ey Yook’ caw e e ley
Je Bipmes Morstane, o mestiale
2 Ty e sced on benan M) i
) groerr pexiile of Buxco Corad

T beaparras 1 mow ks
unmviesie b XN mrew
o o, fnene de “usihales v
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ECONGCMIA INTERNACTIOMAL

creanva” oo b credibibidad de Gre-
ety molestd o o UE

Por otro lade, los dianos New York
Tames de EEUU, Dy Sploged de Alema-

colapso finpncieny y una peofundizocksn
Jee Loy erisis y el PIB gneso es menws del
3% e PIB de ln Buwrozona,

Perovel costo de rescatior a Grecin no

nin y LeMonde de Frimeia Je

s sk i tern. El probliema de fon-

crédins otongados a Orecia descle 2002
por parte Je Goldman Sachs que,
mediante arcificios financiens y legides,
o habrion ado registradion como deu-
o En 2002, uni operaciin de s de
divisas habria peroitido apliazse arefi-
calmente ef pagn de v de Ja deu-
i gricge. Asd, ol banco cenemal griepo
habetn comuflanks ¢l monto real de Ia
dewsda v, por lo nro, del déficir fiscal,
o que impadics a T UE vigilor ¢l gasto
gabernamental hebeno. Segnim ef diarin
trancéts LeMonde, Greela no ex ol sinico
puais que bawnlizado complojos st
meritos financien s para ocaltar pame e
si deudn temporsimente. Majses como
Tralia, Bélgien o inchuso Francin timbid

do es politico v de riesgo moeald: si un
pads sabe o anticipa goe sos destrdenes
fiscales serin financindos por el resno de
paises de o zona ewro, no tiene moti-
vacidn algooa pans Hevir un orden y
Wiscipling fiseal (ne gastar en esceso y
sin firemcinmtiento asegurndo) en lox
Prdocincs s, Un rescate toral sen san-
ciones o serta nn buenas setal Je b
Eurozona para liw padses de Exdropa del
Este interesados en adherirse al eurn.
Tambien habefa prolsenss cies mden-
troy ademits Je L restriconnes de cré-
it peneralizocke crvel mando, codios lox
Panfses e ln sonsl enro se vienon afecta-
dow, en maor o menor ok, por b oo

lir tuan bechy,

Europa no la dejard caer:
el costo no es financiero
Hoy, b tierra de los dioses es el

mds déhil de by regiin. (Seri que Espa-
i, Portuggal, Irdandin o Tralin son los
siguientes] En ese coo, (Alemania y
Fruncea estarin dispuoestis o rescitar esas
economius] U rescate Jotegral u Gre-
cin por parte de las Unidin Europea pam
evitar un SR coberang no e econd.
ECATEIEE G0 CAD et térmmiis relies-
s, Dl 2007, Euwropa hit inyecrado

tniles e mndllonses de evros pan evitar un

g iotial. Nivseria bien visto por
lixs (e s Clobieenos destinen
TECUTSCE 4 TEACTIVAE Ofrn economin,
come la goegn, en hyge de reacrivar la
domisticn, Pero no hacerlo, supone
prands coston econdenicos y politicos
parn b UE En medio de lu crisls, sin.
in vetunte de la Buneona aprobarta un
rescate win beneficio de mventario pam
rectivar b coonomia goiein.

Por ot lado, un no pagn de los
bones sobunmos griegos podria generar
especulaciin sobre: 1L ln capacidad de
otros patses de Lo Eunozona con proble.
s similares parn cobrr s obtigacio-
nes wbernas Lk capocidad de fa
Liniin Eunopea como blogue pam g
tizar ks estabilidad de b zona y ayudur o

’

inpedr Iy depreciacein del ean y evie

it powibles turbulencias en bances

europeos gue inyirteron en bonos hele

now. Europa oo quiere |y fntervencion

ecomdanica del Fondo Monetaro Inter-

reacional, pued eso indicaria que ef blos

que o pusde wlir adelante por si mis

wwn L st de Finnszas de Fruncis

ya ko dipoe “cren que fa voluntad colog-

tivan de todos mosotros es armeglar o tema

denitto de ki onma euno”. Al clerne de estay

edicidn, ya se avisomba un pdin de res-
cate eeondmicn par Grect iderdo por
ks econcmins mis fueeres del bbt;:

Alemani v Prancin. Ambion paises

et ¢ i de b =)

politiens ¥ ex de un |

A <L Ly dewhs geiega v de oezon pai-

aes de la regidn.

La leccion para el Ecuador

Bl caso grivgo oo utie experiencio i

e n h 1 140 b .
Hema, poes reflejn ks conton de defen-
cher v onomwsEa anics (sobemnin sgr-
rackonal ) en un entamo donde coda pais
maneia b politica fiscal o i discrecidn
{sobsenands naciomal) y bis especulaciones
en bos mercados finonciens paeden
facilitar o complicar b evoliidn eox
eritmica, Nohay dudi, Grecin es un gran
retir coondanico y poditsen par <f blogue
europoo. Pam saperar [ cniss, varios pai-
sees terdan ln (den de que los Globiemos
peclian gastar b quee quissernsm sin toamar
en cuent ss fllas eseracrumles. Do

anios y edio despus, pakees oo Gire-
Clanents serwa dibeultndes. En e
condic Jewdorse foern o5 mas

los mas débiles, ¢ incluso, 3. fo credible caro

lidad de este mecanismo de financis- El dsorden en el muneyo fiscal e
miento pam paises en desarrolk Ade- e peores enoun

ks, afectaria o los bancos europecs que—— sin polin 1y canbsaria pro-
poseen banos griegos o que sscgumron o (easo grivgo con el eura y el saumto-
Tos mismos mediante ln vent de CDS

Chedit Difanalt Swapr (precio del seguro
contra ol reseo de Gl ob )

rhano con el e ). Un gawstor pribitico exa-
do, un endevdamiento ugresiv ain

(B

Todo eseo, desesaubilizarin mets a bos mier-
cados fi fonow & wmales, en
wspeciol bos curopenss, algo gue la Euno-
oo o estd dispuestin o e

Para I Union Europea e+ muy
TPOLATC SSCUITIE 42 CCCUPCIICION o0~
ndmbcs, minimizs el desgo de ¢ i

trang 2 Amy

Informal y falkas estructomales en ol mee-
candor Baburenl sorn g dhe bos imotivis
que llevaron a In crises griegn. Ve I
peri tomas en caenta este caso en las
decmiones do politss econdamica poes,
finalmence, el pueblo pegs ke nake doci-

aones 6]

e e <49>



Auticque paresca cutloso, hists aho-
v e han apairecido ks contenishos comeo
un coanponente esencial. Si bien cadu
universidad ofrece un valor diferencin-
dor, los MBA swan progrimas generalis-
s cpue s que uesa especializacion réc-
mica buscan el desanollo de competens
cios gerenciakes. Virginia Lasio, direc-
tora de Espoe, explica e trumsicide:
“Hemes transitado del domindo de 1o
funcional hactn las dreas decir, a
aquellas yue desarrotlan habilikades ¢
destrezas como trabajo en equipo, rela-
ciemis imterpersoniabes, Comumicackin,
mancio de conflictos, negociacidn v
o e decisiones".

Porello, I diferencucitn de los pro-
st Viene por ofras vertlentes. Uni
que dltmamente ks escuclas de nego-
cins e esfuerzm en obeener es la de los
linne cRrERICas Con o PRgTImS,
universidades v paises. Ast, b entida-
des educativas agregan valoe o sis con-
verkdon con viajes al extrinjero, con e
intercambio de docentes v estudiantes,
y cun In que se hu convertsdo en ba joya
e Ja corona: ka doble titulacidn,

El prestigio se mide
en un

Andris Nurnjo queria inzernacio-
nalizar s companin de soluciones de
unpreader, Prine Mate, que pocahora tie-
ne operaciones medianas en Veneaueli
¥ Colombia. Para elky, en 2008, s¢ fijé
Ja mibsitin de investigar cuil MBA tenf
itk Of T gue estuviera en sinnii con
sus obgetives. Puim él, o prestigio e una
condiciim wne qua non. Y no le bastd
el Boci a boca, se reminio a los aplinge.

En Latnoamérica, uno de los mls
reconocidos e el efaborads cadi afio poe
La revista rogional Aménica Economia,
que tonmis en cuenta criterios de fortales
m ncadémica, producciin y difussdn de
conocaniento, mtemacionalizacién v el
poder de vales (Cuadro 1), Mientras que
wescnln global, ¢l ramiegdel dian bris
tinico Financlal Times (Cauadro 2) 65 un
rederente obligado,

Si blen hos AR son palabe
santi, of resslian referentes de opinion,
1A quign no le agrada presumir que s
tilo es de bas umiversidades mejor posi-

<52> e T
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i ey
o uuﬂn

clonadas en ln region o en el mundo! Es
incovitable o endoso de preseigio de ks
untversidades ¢ sus graduadios... Y vice-
verss.

En o Ecuadir, sobo dos de Lss 34 imns-
tituckones de educacidn superior que
oftecen progranue de posgrmdos, MBA
y docronwdos en negocios, segin regts
oo del Consego Nacional de Educaciin
Superior (Conesup), lograron un pues-
1o en ol waking, latinoamericano de
América £ e 2009; IDE Busk
School, en el puesto 24, v Espoc Gira-
duate School of Management, en el
fugar 35.

S emburgo, pam el cmpeesario
countorioano Eencsto Kruger mi el reoo-
nocimiento mternachomal ni nimguno de
lon angunentos expueston e ruain sufi-
Clesite puts sscricae ef vempo de su fami-
lin. Bse o5 un peecio que é no esti dis-
puestn @ pagar v cita o Bill Gates
(ettt} ) 1 Steve Jobs ( Agpbe) coono
cjerplos de que, s que tuks, ke que
kos negocios requieron e senticks comiin,

Tedrcamente, ¢ argumentn s
aplicaria también al sefor Arthor Lok
Jack, uno de Jox mds imponuntes
empresarios del Caribe y benefactor de
ki excueli de negocins que leva su nom-
bire- Asi que GesTro be planted of dike-

e *Por quit recomienda estudiar um

MBA i su historia personal du clam
testimonio de que no hace falo rener
un titulo prara cesechar fruros™ Su res-
puesta, contundente: “Yo tuve suerse,
poro st hubiera estudindo, me habria
aborrack umuns cuianie decinones egui-
vocudn™

Estudinr un MBA &5 un compromi-
so. Una ves escogido el progranu, los
resultacos dependen de v, Habwil guae-
sl capttalicen de¢ inmediato con
usoenson y salarios atractivos, mientras
que para oenos 1 s de ses ane liney
adicional de su curriculum vitae o un
espocko de esparcimiento. Romper par-
digmas y ver en cache episodio de fa vida
uru opein de aprendizaje e la verd.
dern decassin, [
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Una mirada a la primera década de este
siglo en el Ecuador y el mundo
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0 2007, cuando o grupo francés Admi-
Em) Rainean and Resort se hizo cargo
del hotel Mercure; la constructora
Uribe Schwarzkof ¥ Aerogl construyeron el
hotel bautigue Le Pare; y o Grupo Faturo puso
Ia plata parn restaurar e inmueble que seria
of hotel Casa Gangotena, la catlena de hoteles
Decanmeson desembared en Ecuador,
Ese afio inicid 1a construcckdn del hotel
Roval Decameron Mompiche, el dresort all)

"“Unagema

enEsmeraldas

a i p |
Con una inversion mayor a 30 millones d¢
dolares, la cadena hotelera Decameron abrird
su primer hotel en Mompiche, Esmeraldas.

iniclusite (todo inciuido) mis grande el paisy

de b Costa del Pacifico en Sudamérica, Cuenta
con 300 habitaciones, cuatro restanrantes,
siete baves, dcs_inmt;&nmi piscinas, fitngss
centery gha, il (¥Atro de convenciofies con
capaeidall Bara 600 personas v teenologia de
punta, ademds de uny business centeot Este
provecto tuvo una inversser Siperior a los 30
millones de ddlares. “Un resort debe reanir
todas las comodidades y atractivos que el
turista requicre para sus vacackones sin salir
del hotel”, explica Enrigue Ponee de Ledn,
gevente genernd de Decameron en Ecuador.

Un lugar bendecido

2Qués vieron Jos Inversionistas extranjeros en

44 |DICICMERE (b - 20081 AN

Mompiche, una zons deprimida del canton
Muisne, en Esmeraldas? Todos coinciden
destacar su bellexa nitural. "Es un lagar ben-
decido, paradisiaco, con todn la vocacion pars
ser un destine turistico de descanso, placer y
ecologla”, prgumenta Martin Maya, gerente
comercial de la compasila,

El negocio del hoted Decameron Mompiche,
o través de s modalidud Gl inclusive, esth en
captar el mayor namero de turstas nacionakes
que suelen viajar a bay playas de Esmeraldas,
Atacaines, Sus, Toasupse, vatee otros destines,
Sdlo durante ¢ feriado de difuntos de este aio,

Dings Pelatios [ dpataciasiuio visTazo. o

Esmeraldas recihi i 40,150 visitantes, segdl
cifras del Minksterio de Turismo,

Carlos Acosta, presidente de la Caman
Provincial de Turismo de Estteraldas, estim
que bos fertndos de Carnaval, Semana Santd
Navidad v Afio Nueve significan para Ia pre
vinvin ingresos por custro millones de dolare
Durunte los meses de julio y agosto, temporad
de vacaciones en I Sierra, los turistas deja
dos millones de délares en la zona

Desde luego, Tn cadenn hotelera Decs
meron también apunta al turiemo extrar
jero y para €s0 cuenta con 37 oficinas e
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Antonio Valencia:
La joya del

Jos 15 abos dejd el seno
de su humilde familia
n Lago Agrio y se fue
probar suerte a El Naclonal de
Quito, Alll, tres afios despuds,
dio ¢l salto a la seleccion nacio-
nal, doswde debutd con dos goles
ante Paraguay en lag elimi-
natorias ol Mundial de
Memania 2006,
Pronto fichd por el
Villarreal y ¢l Recrea-
tivo Huelva de Espaiia,
donde no tave miyo-
res aportunidades;
sin embargo demostrt
tode su talento en Ale-
mania 2006, donde se con-

e ——

se convirtio en el

tiempos,

m
piod

por la que el Wigan Athle-
gloglaterro decidid
compenr su pase. Tuvo 4
tres temporadas bri-
lantes en Wigan. Y
proato Jos millonarios
Real ) lh"." Ly Manches-

4

\‘ )

o podemos olvi-
) dar ¢l propasito de
o nuestro trabajo, lo

gue importa no es a
uien legue, sino que
¢l mensaje legue™.
Quien escribio esto es la
primera ecuatoriana en reci-
ir un Grammy Latino.
Paulina Aguirre ¢s una
Mujer de Fe, como s¢ llama su
ilbum debut gparecido en 2007
con ¢ que recibio su primera nomi-
naciom al Grammy en b categoria
Misica Cristiano, Paulina Rendon
P¥  Reinoso llegh a Los Angeles o los o7

AR LR A A A A

futbol
ter United mostraron su interés
por el mediocamplsta,

Finalmente, en junio el Mun-

chester adquirid su pase por 26
millones de ddlares y Vadencia

No. 17 Samples

El gestor de Liga

Sc sumad a ln dirigencia de Liga Deportiva Universitaria en
1955, cuoando tenka 21 afios de edad y el club recién Hesaba
uni temporsda en of profesionalismo, jugando Jos tormeos
de la Asociacion de Fatbol No Amateur de Pichincha

Jugador ecua-

torfano més caro de todos los

“Siento que vivo
un sueho, lo estoy
disfrutando™,
reconoce el
Jugador, titular

indiscutible y
figura on la Pre-

ier y Cham-
ns League. “El

2004 habria sido

sagrdh como ol mejor jugador un aflo espectacu-
juvemil ebegido por los inter- Jar, pero lamen-
nautas de la FIFA, razdn tablemente

no pude cla-
sificar con
la seleccion
de mi pais
| Mundial de
Sudéfrica”,
i dicho,

Rodrigo Pax Delgado (Tuledn, 1993) empezd como dltimo
voen! suplente de las divisiones menores de Liga, Desde alll fue
ascenciendo hasta convertirse en el dirigente mis trascenden-
tal e influyente en la historia del club mis exitoso del Ecuador
tras haber ganado en apenas un afio y medio tres titulos inter-
nacionales: la Copa Libertadores de América 2008, s Recopa
Sudamericana y 1o Copa Sudamericana 2009,

Cultor del trabajo constante y sin desmayos, fue
ademas gestor de nueve titulos nacionales,

También fue el mentalizador y realizador de
I construecion del estadio Casa Blanca, inaw-
garado en 1997, asi como de toda la
infraestructura de la institucién,
que inclaye: un/Country Clul,
estadio para dIVISToNes Thrmativas,
un colegio, edificio de concentracion v
almacén de productos oficiales.

Es el lider de un modelo de gestidon
admirable. “Hemeos logrado que Ligs sea
la institucidn deportiva mas solida del
Ecuador, con 1.200 sockos v un patrimonio de 8o
millones de dolares®, dice el hombre que, a pesar de sus
éxitos, no se considera ef alma de Liga, *porque Liga no
tiene alma negm”, segdn comenta en tono jocoso,

gl
s

o

anos, con un puiado de dolares en
el bolsillo, que le robaron sin que se
diera cuenta en un restaurante. En
Eeuador esta joven de origen lojano
habia puesto su vozx a varios comer-
cinles (entre ellos, une de Coca Cola y
otro de Banco de Guayaquil) y nlgunas
bandas como Contrag on ese pais
ge encontrd con pruebas a su talentoy
a 50 perseverandia. Fue corista de Lais
Miguel, Marco Antonio Solis v Gloria
Trevi, pero buscaba olgo mis.

Al reencontrarse con e productor
coeuatoriane radicado en Estados
Unidos, Pablo Aguirre, Pauling hallé
¢l camino para conciliar su talento y

 APaulina Aguirre » La voz de un angel

su fe. Con el disco “Esperando tn Vos",
recibid ¢l Grammy, “Este reconoci-
miento lleva la identidad de mi pais 2
otra nivel, v por eso se lo dedien”, dijo
La cantautora durante n ceremonia,

En ¢l trabajo premiado se incluye
“Cuando me vaya de agai”, un tema a
dio con Armando Manzanero.

La produceidn premiada incluye
40 cuerdas geabadas en vivo, ¢ ineor-
pora instrumentos andinos, fusiona-
dos con ritmos pop yirock,

Con Pablo Aguirre, su esposo,
trabaja en la productors Mucha Fruto
y espern llevar su voz angelical y su
mensaje de fe por todo el mundo, 4
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Consejos w fmanzas
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Sano

En la ultima
ceremonia del Oscar
quedd demostrado que
esta actriz es capaz de
interpretar roles ms
ma£ros, dejando
atrds su trayectoria de
comedias romdnticas.

ASANDRA BULLOCK EL TRIUNE) HEAL-
MENTELE AGARRO POR SORPRESA, Yo
no gspiraba esto,,, Nunci pense que la
oportunidad se me presentaria”, dijo
la actriz de 45 anos, luego de recibir
el galirdan otorgado por la Academia,
por su paped de Leigh Anne Touhy, en
la cinta The blind side. Y ¢s que lueo
de ausentarse de la pantalla wrande,
durante dos anos, Bullock volvi(‘.) en
Junio del 2009 con [uerz con e estre:
o de tn comedia La propuesta, junto 3
Kyan Ryenqlds. Meses mils tarde, parti-
cipd en ¢ SR The blind side, pelicula
que le dio la oportunidad de Hevarse |a
estatuills dorada.

Con este paped, la actriz pudo cambiar
la pereepolon que L critica especializa-
da tenia de esta mujer como fa relna de
Las comedias rominticas, “He sido real-
mente muy aforiunada por los papeles
que hee tenido este 4o, No $é como wio
los excoge”, confesd fa actriz nacida el
26 de julio de 1964, en Virginia, Estados
Unidos,

sandra Annette Bullock tuvn contic-
to con las escenarios, desde pequena,

Annex No. 20 Samples

ra Bullock:
la m

.

comeo paste de un covo. Afos mas tirde,
Sandy (comao la llaman sus seres queri-
dos) estudio actuacton en la Ankverst-
dad de Carofing de) Este con el respaldo
v aprobacion de sus padres, Poco a poco
conshpulo papeles en series de television
y peliculas. De una desconocida, Sandr
impacta al instante. Saltd a la fama en
1994 con Speed y protagonizo exitos
como Simpatia v Mientras dor-
mias. Pero también aparecio en unit
cadena de fracasos cnematograficos,
No hay duda gue s victorda se debe por
mantenerse de pie entro los buenos y
malkos papeles.

Su glorioso papel

¥l melodrama gue e dio su primera
nominacion al Oscar se¢ bass en el libro
The blind side: evolution of & game,
escrito por Michael Lewds, donde cuentit
1a historta de Michael Oher, un adoles-
cente negro, pobre y sin educaclon que
se convierte en estrella de ks NFL Bullock
interpreta a una mujer de dinero, quien
fumto a su espos, adoptan al joven y ko
preparan para convertirlo en uno de
los mejores jugidores universitarios de
football americano de L Uinados.
Con un camblo Jde de morena a
cubla y dejiando ateds ung trayectoria de
comedias romanticas, L estrella acepto
1a propuests pari desempenar un rol
en el que pudo demaostrar un talento

elor

mis maduro. Y 10 Jogro, yva que jrcas
asu papel de Lelgh Anne, L actriz tum-
hién obtuvo ol premio a mejor acuts en
los Globas de Oro y en ¢l Sindicato de
Actores,

“Quibero hacer de todo”, aflrmo Bullock
en respuesta & sna pregunt relacionada
2 su seleccion de Proyectis tras ganar el
Oscar, *Nunca me ha gustado que me
digan que no puedo lograr algo. B que
haya hecho peliculas *comenciales no
significa que no este dispuesta i par-
tickpar en esos maravillosos {ilmes de
pequeno presupuesto... Aundue haya
ganado wn Oscar, nunca defaré de hacer
cintas gue hagan reir”, confesd ka actriz,

At 2010 by M9
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Notas » actualidad

" No mas
estrés

Domina las presiones del trabajo

con estos sencillos consejos.

vorme lo suficiente, Nunca po-

s rencir al madmo $i ho descansas.
Quiensts no duesrnen al menos siete noras
al 4. por lo general sienten ansiedad y e
ahogan en s cuestiones borales.
Pianso positivo. Los pensamientos ne-
gativos no haran ofra cose que dificultario
todo. S5ite mentalizas a que fodo resultard
bien, alvieris la anstedad ¥ los niveles de
pairés  Serd como quitarse un gran peso
de encirma.
Propérate. Sl ssbes que vas a fener dlas
de mucho trabajo. organizate con fiempo

tillard junic
Miitterrand

Tim Burton y Marior

franchs Frederic

El director estadosnidense Tim Bur
ton y 1a actriz francesa Marlon Coti
Hard fueron condecorados con la medit-
i e Tias Artes v las Lotras ded Ministe
rio de Culturn de Francia, ceremaonia
elecrada ¢ mes pasado, en Paris,

Burton, acompadado de su esposa, la
actriz brvanica Helena Bonham Car-
ror, recibio [ distincion en virtud de

C Al Jute

y haz una lisla de cosas por hacet. para que
no se te escape nngun detalle y puedas
estar tranquia,

Arrogle tu escrilorio. Parece mentifa
poro tener ¢l drea de trabajo despelacs
ayuda mucho, no S0k a refajerse. sind &
realizar Ja8 tareas con mayor rapidez y efi-
CIEnNci.

Disfruto esos minutos libres. Apcove-

su destacada Lrayecto-
rla, que incluve flmes
emblematicos como
Fdwird manos de 1ije-
ras y parte Je la saga
de “Tengo
una conexlon especial con ¢l pablico

Batman,

frances y me sHnto en casa aqui mas
QUi en i propio puads,
mucho”, dijo el director de Alicia en

Les agradezco

el pais de tas maravillas y Charlie v 1a
fabrica de chocolates,

Para Murion Cotillard debi ser una
hermosa recompensa, pero L france
s tuvo que sufrir para obienerta, Un

Z
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\
S

:
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cha es0s momentos para salir de b oficna,
respirar are fresco y recibir sol,

Respira. Dar un respro profundo cuando
105 nivelos de estrés suben al maximo es
una vévila de escape instantaneamente
En estas situaciones. nconcienfementa
dejamos de respirar por unos segundos,
asi que Jo mejor es inhalar y exhalar con
calma hasta sobreponesse.

Galordonados‘ en

Daris

Fl Ministerio de Cullura
francés reconocié a dos
grandes artistas

tanto wrpe, ef ministro Fredersc Mitte
rrand e clavo ol alfiler de 1a medaila al
condecorarla, Cotillard no pudo evitar
el dolor v tras el Incidente empezo A
reir mientras el ministro se disculpabst,
“Estoy fellz de recibir esta distincion
con Tim Burton, quien me ahrid las
pucrtas del cine estadounidense”,
declard la actriz, de 34 anos, quien
participo en el filme Rig fish, bajo 1a
direccion de Burton. “He vivido muchas
cosas nesperadas en mi vida duran

te los ultimos anos™, dijo L francesa,
quien grand un Uscar por Su interpre-
tacion de Bdith Plal,



